
i 
 

T.C. 

KAFKAS ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

YENİ TÜRK DİLİ BİLİM DALI 
 

 

 

 

 

EMSAL-İ TÜRKÂN 
 

 

[Türklerin Atasözleri] 

(Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük) 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 
 

 

Hazırlayan 

İbrahim ÖZKAYA 

 

 

Danışman 

Yrd. Doç. Dr. Nesrin GÜLLÜDAĞ 

 

 

 

 

Kars 2013 

 



ii 
 

 



iii 
 

 

 
         ÖZET 

 

Sözlü kültürün en değerli hazinelerinden biri olan atasözlerinin yazıya geçirilmesi 

hadisesi Türk Batı sahasında Dede Korkut Kitabı’nın meçhul yazarıyla başlamış ve söz 

konusu gelenek sonraki yüzyıllarda da devam etmiştir. Abbaskulu Ağa Meragaî’nin XVIII. 

yüzyılda yazıya geçirdiği “Emsal-i Türkân” (Türklerin Atasözleri) bu geleneğin sonraki 

yüzyıllardaki örneklerinden biridir. 

İran sahasında (Güney Azerbaycan’ın Hoy bölgesinde) yazılmış eserdeki hem eski 

hem de dönemine göre yeni sayılan atasözlerinin yan yana bulunması Batı Türkçesinin iki 

büyük yazı dili olan Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin ortak unsurlarını (geçiş devrini) 

yansıtması bakımından son derece dikkat çekicidir.  

Anahtar Kelimeler: 

Emsal-i Türkân, Abbaskulu Ağa Meragaî, Azerbaycan, İran, Atasözleri.  
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ABSTRACT 

 

The transformation of proverbs as one of the most precious treasures of Turkic oral 

literature into written literature has been started with the unknown writer of Dede Korkut and 

continued as a tradition in subsequent centuries. Emsal-i Türkân (Proverbs of the Turks), 

which has been written down by Abbaskulu Ağa Meragaî in XVIIIth century, is one of the 

examples of this tradition. 

In this work, which has been written in Iran (South Azerbaijan) area, both older and 

relatively newer proverbs can be seen together. This specialty is impressive because of being 

a reflection of common elements of Azerbaijan and Turkey Turkish. 

Key Words: Emsal-i Türkân, Abbaskulu Ağa Meragaî, Azerbaijcan, Iran, Proverbs. 
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ÖN SÖZ 

 

Atasözlerinin düzenli bir biçimde ve sistematik olarak yazıya geçirilmesi hadisesi 

Türk Batı sahasında Dede Korkut Kitabı‟nın meçhul yazarıyla baĢlamıĢ ve söz konusu 

gelenek sonraki yüzyıllarda da devam etmiĢtir. Abbaskulu Ağa Meragaî‟nin XVIII. yüzyılda 

yazıya geçirdiği “Emsal-i Türkân” bu geleneğin sonraki yüzyıllardaki örneklerinin son 

halkasını teĢkil ettiği düĢünülmektedir. 

Ortaçağ “Oğuzname” geleneğinin elimizdeki son folklor kitabı “Emsal-i Türkân”dır. 

XVIII. yüzyılın 70‟li yıllarında Mazandaran hâkimi Hüseyinkulu Han‟ın (1770-1779) sipariĢi 

üzerine dönemin milli düĢünceye sahip aydını Ababaskulu Marağayî Azerbaycan-Türk 

Atasözlerini toplayıp hazırladığı folklor kitabına “Emsal-i Türkân” adını vermiĢtir. Kaçarların 

hâkimiyeti sırasında ilgi gören bu mecmua nüsha edilerek geniĢ sahaya yayılmıĢtır. Bugün 

“Emsal-i Türkân” kitabının Tebriz ve Bakü nüshalarından baĢka Ġstanbul Millî 

Kütüphanesinde üç ayrı kopyası mevcuttur. Tezimizde çalıĢma konusu ettiğimiz nüsha 

kopyalanmıĢ Bakü nüshasına (1797) aittir.  

Elimizde bulunan nüsha 1149 atasözünü ve hikmetli sözleri kapsamaktadır. Bu 

çalıĢmada orijinali Arap harfleriyle olan eserin bilimsel transkripsiyonu yapılıp eserin dili ses 

ve Ģekil açısından incelenmeye alınacaktır.  

ÇalıĢmada Ön söz„ün ardından GiriĢ bölümünde atasözleri, Oğuzname geleneği ve 

dolaysıyla Emsal-i Türkân eseriyle ilgili bilgi verilecek; daha sonra inceleme adını verdiğimiz 

birinci bölüme geçilecek;  inceleme bölümü I. Ses Bilgisi ve II. ġekil Bilgisi olarak 

incelenmeye çalıĢılacaktır. II. Bölüm olarak adlandırdığımız bölümünde ise eserin bilimsel 

transkripsiyonu verilip ardından eserin orijinal Bakü nüshasının fotoğraflarına yer 

verilecektir. 

Ayrıca eserin orijinal nüshalarında bulunan kimi harflerin Türkiye Türkçesi standart 

yazısından farklı olarak hı “خ”, ha “ح”, kapalı e “é”, ka “ق” nazal ne “نك” ve “غ” ve Arapça 

 gibi sesleri karĢılamak için “ḫ”, “ḥ”, “é”, “ḳ”, “ñ” ve “ġ” Arapça ”ع“ ”ve “ayın ”ض“ ,”ظ“ ,”ح“

“ḥ”, “ż”, “ẓ” ve “‟ ” gibi bazı karakterlere baĢvurulmuĢtur. 

Aydınlatıcı fikirleriyle bu tezi seçmeme yardımcı olan Prof. Dr. Gürer GÜLSEVĠN‟e,  

tez çalıĢmam ve yüksek eğitimim boyunca bana her türlü desteğini ve yardımını esirgemeyen, 

tezimin her aĢamasında değerli bilgileriyle Ģahsımı yönlendiren danıĢman hocam Yrd. Doç. 

Dr. Nesrin GÜLLÜDAĞ‟a teĢekkürü bir borç bilirim. 
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GĠRĠġ 

 

TÜRK DĠL TARĠHĠNDE ATASÖZLERĠNE GENEL BĠR BAKIġ 

VE EMSAL-Ġ TÜRKÂN 

Halk edebiyatı ürünleri bir milletin en önemli soyut miraslarındandır. Bu mirasın 

özgün nitelikleri arasında her varisin aynı zamanda bir mirasçı olması; kalıtın milletin tarihsel 

süreci ve coğrafî yayılma alanı boyunca aktarıcılarınca yeniden üretilmesi, dolayısıyla 

dinamik olması; taĢıyıcılarının bu ürünlere çoğu kez gündelik, pratik ihtiyaçlarını karĢılamak 

amacıyla baĢvurmalarına rağmen, bu maksadın çok ötesinde halk ürünlerinin bir milletin 

kendisini kuĢatan dünyayı, bu dünyada yaĢanan olayları, somut ve mistik boyutlarının 

bütünüyle evren algısını yansıtmakla kalmayıp yeni kuĢaklara da aĢılaması sayılabilir. 

Atasözü, masal, destan, efsane, bilmece, tekerleme vb. halk ürünlerinin temel aktarım aracı 

dildir. Öyleyse milletlerin geçmiĢ yaĢantılarının Ģahitliğiyle canlılığını sürdüren bu tür 

yaratmalar, o dilin söz varlığı ile birlikte içinde üretildikleri milletin dil özelliklerinin, bu 

özelliklerin süreç içinde geçirdiği değiĢimler, idrak ettiği dönüĢümlerin de tespitinde önemli 

bir malzeme sağlarlar. Bu özellik halk ürünlerini sosyal bilimlerin diğer pek çok sahasıyla 

birlikte dil incelemelerinde de değerli bir kaynak kılmıĢtır. Bu durum atasözlerini de 

kapsamaktadır.  

Öncelikle atasözleri hakkında genel bir bilgi vermek gerekirse, bu halk ürününü 

tanımıyla iĢe baĢlamak yerinde olacaktır. Kullanım sıklıkları insanlara ve Ģartlara göre büyük 

farklılıklar gösterse de, atasözleri arkadaĢça sohbetlerden Ģiddetli politik söylemlere, dinsel 

vaazlardan lirik Ģiirlere, çok satan romanlardan etkili kitle iletiĢim araçlarına, çeĢitli iletiĢim 

biçimlerinde önemli bir söylem gücü olan atasözleri için, Aristo‟dan günümüze, felsefî 

yaklaĢımlardan sıradan sözlükbilimsel açıklamalara kadar değiĢen yelpazede çok sayıda 

tanımlama giriĢiminde bulunulmuĢtur.
1
 

Türk atasözleri hakkında ulaĢabildiğimiz en eski tanım, Osmanlı aydını Ġbrahim ġinasi 

tarafından, 1863 yılında basılan Durub-i Emsal-i Osmaniye‟de kaydedilmiĢ olandır. Bu eserin 

önsözünde Ġbrahim ġinasi, “durub-i emsâl ki hikmet-ül-avâmdır, lisanından sâdır olduğu bir 

                                                           
1
 Wolfgang Mieder, Proverbs Speak Louder than Words: Folk Wisdom in, Art, Culture, Folklore, History, 

Literature, and Mass Media, Peter Lang Publishing, New York 2008, s. 9-10.  
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milletin mahiyet-i efkârına delâlet eder,”
2
 ifadesiyle halk hikmetleri olarak nitelendirdiği 

atasözlerinin daha çok özelliklerinden yola çıkarak bir tanımlamada bulunmuĢtur.     

Türk Dil Kurumu‟nun Türkçe Sözlük‟ünde atasözü maddesinin açıklaması, “Uzun 

deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiĢ ve halka mal olmuĢ söz, darbımesel”
3
 Ģeklinde 

yer almaktadır. Doğan Aksan‟ın “insanoğlunun deneyimlerinden, bilgeliğinden ve benzetme 

gücünden kaynaklandığını” vurguladığı atasözlerini tanımlaması Ģöyledir: “Çoğunlukla bir 

tümce biçiminde oluĢarak bir yargı anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleyiĢ açısından 

daha etkili olmaya yönelen sözlerdir. Her ulusun kendi deneyimleriyle, bilgeliğiyle 

oluĢturduğu atasözleri bir dil birliğinin dünya görüĢünü, yaĢayıĢ biçimini yansıttığı gibi o 

toplumun kültür tarihiyle ilgili, önemli ipuçları da verir.”
4
 Ömer Asım Aksoy, atasözlerini 

“Atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düĢünce ya da öğüt 

olarak düsturlaĢtıran ve kalıplaĢmıĢ biçimleri bulunan kamuca benimsenmiĢ öz sözlerdir,”
5
 

Ģeklinde tanımlar. ġükrü Elçin, “Nazım, nesir, her iki Ģekli ile eski tecrübeleri, tam bir fikir 

kompozisyonu içinde teĢbih, mecaz, kinaye, tezat… gibi edebi sanatların kudretinden 

yararlanarak süslü, kapalı olarak veya bazen açık mecazsız hususuyla yetiĢecek gençlere 

aktaran sözler,”
6
 olduklarını söyler. Özkul Çobanoğlu, atalarımızın uzun denemelere dayanan 

yargılarını, genel kural, bilgece düĢünce ya da öğüt olarak düsturlaĢtıran, kültürel birliktelik 

ve sosyal olarak bir arada yaĢama ilkelerine dönüĢtüren ve kalıplaĢmıĢ Ģekilleri bulunan, 

sosyal ve kültürel olarak benimsenmiĢ ve meĢruiyetleri tartıĢmasız kabul gören özlü 

sözlerdir,”
7
 Ģeklinde ifade eder. Nevin Güngör Ergan‟ın tanımı; “Atasözleri geniĢ halk 

yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri tecrübe ve bunlara dayanan düĢüncelerden doğan 

ve benimsenen, kimin tarafından söylendikleri belli olmaksızın ağızdan ağza dolaĢan, yol 

gösterici nitelik kazanmıĢ, az kelime ile çok mana ifade eden kültür unsurlarıdır,” 

Ģeklindedir.
8
 

                                                           
2
 Türker Acaroğlu, Türk Atasözleri, ĠletiĢim Yay. Ġstanbul 1993, s. 7. ġinasi‟nin tanımının günümüz 

Türkçesiyle ifadesi: “Atasözleri halk hikmetleridir, dilinde üretildikleri milletin genel düĢünüĢünün mahiyetini 

ortaya koyar.” 
3
 Heyet, “Atasözü” mad., Türkçe Sözlük, TDK Basımevi, Ankara 1988, s. 100. 

4
 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDK Yay. Ankara 2007, C. III, s. 38. 

55
 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C. I, TDK, Ankara 1984, s. 36. 

66
 ġükrü Elçin, Halk Edebiyatına GiriĢ, Akçağ Yay. Ankara 1993, s. 626 

7
 Özkul Çobanoğlu, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü, AKMB Yay. Ankara 2004. 

8
 Nevin Güngör Ergan, “Türk Atasözü ve Deyimlerinde Aile ve Akrabalık AnlayıĢı,” 

http://turkoloji.cu.edu.tr/YENI%20TURK%20DILI/14.php 
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Wolfgang Mieder, Alan Dundes‟in atasözleri üzerine çalıĢmalarının sonuçlarını Ģöyle 

özetlemiĢtir
9
: 

1. Atasözü bir durumu özetleyen, geçmiĢ bir olay hakkında hüküm veren, gelecek 

için bir davranıĢı öğütleyen geleneksel bir sözdür.  

2. Bazı atasözleri bir gerçeği iĢaret edebilir (dürüstlük en iyi politikadır, gibi) fakat 

çoğu atasözü metaforiktir.  

3. Atasözleri en az bir konu ve o konu üzerine bir yorum içerirler.  

4. Atasözleri iki kelime gibi kısa cümlelerden oluĢabilirler (para konuşur ya da 

zaman uçar gibi).  

5. Çoğu atasözü belirli bir kalıba uyar.  

6. Atasözleri halk ürünleri arasında en eski olan türlerden biridir. 

7. Atasözleri dünyadaki pek çok halk arasında bulunmakla birlikte, Kuzey ve Güney 

Amerika yerlilerinden bize ulaĢanlar sayıca azdır.  

8. Atasözlerinin bilgelik dolu olması beklenir; aslında bir atasözü birçok kiĢinin 

tecrübesi ve bu tecrübeyi bir kiĢinin ifade etmesiyle oluĢmuĢtur. 

9. Atasözleri belirli durumlara uygundurlar. Bütün zamanlar için doğru değildirler.  

10. Bazı halk hikâyeleri ve halk türküleri gibi atasözleri de uluslararasıdır.  

11. Atasözleri genellikle hikâyelerden gelir. 

 

Ömer Asım Aksoy, atasözlerinin genel özelliklerini Ģu Ģekilde tespit etmiĢtir: 

1. Atasözleri kalıplaĢmıĢ (kliĢe duruma gelmiĢ) sözlerdir. Her atasözü, belli bir kalıp 

içinde, belli sözcüklerle söylenmiĢ olan donmuĢ bir biçimdir. Sözcükler değiĢtirilip yerlerine, 

aynı anlamda da olsa, baĢka sözcükler konulamayacağı gibi sözdiziminin biçimi de 

bozulamaz. Böyle değiĢtirmeler yapılsa ortaya çıkan söz, anlam değiĢmese dahi, atalar sözü 

diye anılmaz. 

2. Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok Ģey anlatır. 

3. Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır. 

4. Atasözlerinin konuları çoğu zaman kullanıldıkları bölgeye göre özellikler gösterir. 

Türk tarihi boyunca askerlik ve çiftçilik önemli olduğu için at, it, kurt, koyun, silah, yiğitlik 

konusunda pek çok atasözü vardır. Aynı zamanda söylendiği halkın karakteristik özelliklerini 

de yansıtır. 

                                                           
9
 Wolfgang Mieder, “The Proof of The Proverb is in the Probing – Alan Dundes as Pioneering 

Paremiologist”, s. 11,www.folklore.ee/folklore/vol35/mieder.pdf. 
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5. Kimi atasözleri bölge farklılıklarından ve söylenmiĢ olduğu dönemin eskiliğinden 

kaynaklanarak söyleyiĢ farklılığına uğrar. 

6. Kimi atasözlerinin de birkaç kalıbı bulunmaktadır. 

7. Atasözlerinin kimi gerçek anlamda; kimisi de baĢta mecaz olmak üzere cinas, intak, 

kinaye, teĢbih, tezat gibi söz sanatlarıyla süslenerek kullanılmıĢtır. 

8. Atasözlerinin bir kısmı ölçülü ve kafiyelidir Bir mısra biçiminde olmasalar da bazı 

nazım özellikleri taĢırlar (iç kafiye, son kafiye, aliterasyon vb ). 

9. Kimi atasözleri çok kısaltılmıĢ hikâye, fıkra, karĢılıklı konuĢma biçiminde 

oluĢturulmuĢtur. 

10. Anlam yönünden birbiriyle çeliĢkili gibi görünen atasözleri de vardır. Bu durum 

atasözünün söylendiği dönem, söylenme amacı, psikolojik ortam, söyleyen kiĢi ve atasözünün 

söylendiği çevreyle yakından ilgilidir. 

11. Kimi atasözleri eksiltili anlatımla söylenegelmiĢtir.  

12. Kimi atasözleri iki yargılıdır. Bunlardan biri, cümleler arasında benzetme ilgisi 

olandır. 

13. Atasözü ve deyimin sınırı tamamen çizilemediği için bazı sözler hem deyim hem 

atasözü olarak kabul edilmektedir.  

14. Kimi sözler, fiil çekiminin değiĢmesi ile atasözü iken deyim, deyim iken atasözü 

durumuna girer.
10

 

Atasözü kavramını ifade etmek için Türk dünyasının farklı bölgelerinde farklı terimler 

kullanılır. Bunlardan bazıları aĢağıdaki gibidir: 

Hohoono: Saha Türkleri 

Takmak: Tobollar 

Ülgercomak: Uranhalar 

Üleger domaktar/Çeçen söster: Tuvalar 

Takpak: Sagaylar 

Söspek: Hakaslar 

Tabma: Hoten civarı 

Makal: Kırgız, Kazak, Uygur, Özbek, Karakalpak, Kazan Tartları, BaĢkurtlar ve Kırım 

Tatarları 

Makal/Nakıl: Türkmenistan, K. Afganistan, Ġran Türkmenleri  

Samah: ÇuvaĢ Türkleri 

                                                           
10

Ömer Asım Aksoy, age, s. 15-37. 
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Atalarsözü/Eskiler sözü/Atasözü: Kıbrıs, Rodos, Ġstanköy, Batı Trakya, Makedonya, 

Kosova, Bulgaristan, Dobruca, Gagavuz Türkleri, Türkiye Türkleri. 

Tarihsel süreçte atasözünü ifade etmek için kullanılan sözcüklere baktığımızda ise; 

Divanü Lügat-it-Türk‟te Arapça mesel ve Türkçe sav; Divan edebiyatında ve Osmanlı 

Türkçesinde mesel, daha sonra atalar sözü terimlerinin yaygınlığını görüyoruz.
11

 Anadolu‟da 

Oğuz lehçesinde yazılmıĢ bazı eserlerde ve Batı Türkleri arasında atalar sözü teriminin yaygın 

kullanımını XV. yy‟dan itibaren takip edebilmekteyiz. Velet Çelebi‟nin yayımladığı Kitab-ı 

Atalar 885/1480, Berlin‟deki Hâzihi-r risâlet-i min kelimât-ı Oğuzname el meşhur bi atalar 

sözü ve 885‟te yazılıp Ġstanbul‟da 932/1526‟da kopya edilen Paris Millî Kütüphanesi‟ndeki 

Kitâb-ı Atalar adlı eserlerle birlikte XVII.-XIII. yüzyılların Levnî‟nin bir cönkte kayıtlı 

destanı (Atalar Sözü Destanı) örnek olarak verilebilir.
12

 

Türklerin yazıya geçmiĢ atasözlerinin ilk örneklerine daha bize kadar ulaĢan ilk yazılı 

kaynaklarında ulaĢılabilir. Orhun Yazıtlarında “Yufka olanın delinmesi kolay imiĢ, ince olanı 

kırmak kolay”. Yufka kalın ise delinmesi zor imiĢ,” ifadesi bu kayıtların örneklerindedir. Türk 

kültürünün ürünlerinden atasözlerinin asıl bir arada kaydedildiği eser ise Divanü Lügat-it-

Türk‟tür. Bilindiği üzere eser, Karahanlı dönemine aittir. YaklaĢık iki yüz yıllık bir zaman 

dilimine hâkim olan Karahanlı Türkçesi, Köktürk ve Uygur Türkçesi‟nin tabii bir devamıdır. 

Nitekim XIII. yüzyıldan itibaren geliĢen yeni yazı dilleri, Karahanlı Türkçesi‟nin evlatları 

durumundadır.
13

Divanü Lügat-it-Türk dil yadigârı olarak kabul edilir. Eserde pek çok folklor 

ve edebi eser örnekleri vardır. Bunlar XI. yüzyıl Türk edebiyatının özelliklerini anlamaya 

yardım eder. Edebiyatçıların eser hakkında Türk Ģiirinin küçük antolojisi demeleri bir 

hakikattir.
14

Divan‟da kaydedilen atasözlerine örnek vermek gerekirse: „kuĢ kanadı ile, er atı 

ile‟; „od demekle ağız yanmaz‟; „insan söyleĢerek, hayvan koklaĢarak‟;
15

 „it ısırmaz, at 

tepmez deme‟; „kardeĢ demiĢ dönüp bakmamıĢ; kayın demiĢ iltifat etmiĢ.‟
16

 

Karahanlı Türkçesi dönemi eserlerinden Yusuf Has Hâcib‟in Kutadgu Bilig‟i de 

atasözleri bakımından oldukça zengindir. 6645 beyit olarak yazılan eserde insanın melekeleri; 

adalet, devlet, akıl, kanaat olmak üzere baĢlıca dörde ayrılmakta ve bunlardan, adaleti 

Gündoğdu isimli padiĢah, devleti Aytoldı ismindeki vezir, aklı ÖgdülmiĢ adı ile vezirin oğlu, 

                                                           
11

Ömer Asım Aksoy, age, s. 14.  
12

 ġükrü Elçin, age, s. 343.  
13

 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yay. Ankara 2000, s. 1.  
14

 Gaysa Hüseyinov, “Bir Sistem Olarak Eski Türk Edebiyatı ve Kâsgarlı Mahmud‟un Dîvânü Lûgati‟t Türk 

Adlı Eseri”, Dîvânü Lûgati‟t-Türk Bilgi ġöleniBildirileri, TDK Yay. Ankara 1999, s. 78. 
15

 Mehmet Ölmez, “Divanü Lugati‟t-Türk‟teki Atasözleri Üzerine”, Türk Dili,  Kasım 2008, C: XCVI, s. 683, s. 

534. 
16

 ġerif Ali Bozkaplan, “Atasözlerinde Tahkiye”, Turkish Studies, C.2/4, KıĢ 2007,  s. 1106. 
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kanaati de vezirin OdgurmuĢ isimli kardeĢi yaĢatmaktadır. Kitap, bu dört Ģahsın karĢılıklı 

konuĢmaları seklinde geliĢmekte, Ģair münazaralar ile felsefî, içtimai ve ahlakî bilgiler 

vermekte, nasihatlerde bulunmaktadır.
17

 Eser atasözleri bakımından zengin olmakla birlikte 

bunları Yusuf Has Hacib‟in kendi hikmetlerinden ayırmak oldukça zordur. Yusuf Has Hacip 

Ģairlik gücünü gösterme eğiliminde olduğu için Kutadgu Bilig‟deki atasözleri, ancak 

sezinlenebilir.
18

 

Atasözü varlığı açısından oldukça zengin bir diğer eser, Dede Korkut Kitabıdır. Eser 

XV. yüzyıl sonları, XVI. yüzyıl baĢlarında yazıya geçirilmiĢ olmakla birlikte hikâyelerin 

teĢekkülü ile tespit tarihleri arasında bir hayli zaman vardır. Hikâyelerin esası Oğuzların 

Anadolu‟ya gelmeden önceki hayatları ile ilgilidir. Çok eski devirlerden beri mevcut olan 

hatıralar IX.-XI. yüzyıllarda Oğuzların Sirderya kuzeyinde geçen hayatlarıyla ilgili bazı 

olaylar etrafında toplanmıĢtır.
19

 12 hikâyeden oluĢan Dede Korkut, zahiri olarak kahramanlık 

hadiseleri ile örülü olmakla beraber esasta Oğuzların sosyal ve siyasi tarihlerini ele alan, Orta 

Asya‟dan Kafkaslara; Kafkaslardan Anadolu‟ya kadar uzayan geniĢ bir coğrafyanın milletle 

hemhal oluĢunun gerçek tarihidir.
20

 Dede Korkut Hikâyeleri‟nin gerek nesir, gerek manzum 

kısımlarında deyimlere, atasözlerine ve kalıp cümlelere çokça yer verilmiĢtir. Özellikle 

kitabın giriĢ bölümü atasözü, deyim ve çeĢitli amaç ve anlamlarla kullanılan kliĢe sözlerle 

örülerek sunulmuĢtur. Sadece Dede Korkut‟ta değil hemen bütün Halk edebiyatı ürünlerinde 

durum aynıdır. BaĢta halk hikâyeleri olmak üzere, destanlar, masallar, efsaneler ve fıkralar 

gibi geleneksel halk anlatmalarında konular ve düĢünceler kalıplaĢmıĢ söz ve cümlelerle 

desteklenerek sunulur. Anlatıcı kimi zaman anlattığı olaydan ayrılarak, atasözü, fıkra ve 

çeĢitli söz kliĢeleriyle konu ile ilgili görüĢ ve düĢüncelerini belirtir.
21

 

Ortaçağ Oğuznameleri, atasözleri açısından oldukça zengin bir baĢka kaynak tipidir. 

Zengin bir destan geleneğine sahip olan Türklerin çeĢitli devir ve sahalarda meydana 

getirdikleri Yaradılış, Türeyiş, Göç, Ergenekon, Bozkurt, Şugibi destanı rivayetler ile 

Radloff‟un Kırgız Türkleri arasından derlediği Manas Destanı yanında, Oğuz Türkleri‟nin 

gerek Oğuz Kağan‟ın Ģahsiyeti, gerekse kendi iç meseleleri etrafında teĢekkül eden destanî 

rivayetleri de önemli bir yer tutar. Umumiyetle Oğuzname diye adlandırılan bu rivayetlere ait 

baĢlıca metinler arasında ReĢidü‟d-din'‟n Camiü’t-tevar’ih adlı tanınmıĢ eserinde yer alan 

                                                           
17

 Ali Özcan, “Kutadgu Bilig‟deki Atasözleri ve Hikmetler”, Erciyes 7, Temmuz 1984, s. 19. 
18

 Aydın Oy, Tarih Boyunca Türk Atasözleri, Ġstanbul 1972, s. 155. 
19

 Muharrerm Ergin, Dede Korkut Kitabı – 1, TDK Yay. Ankara 2011,  s. 54-55. 
20

 Üçler Bulduk, “Dede Korkut, Oğuz Elleri ve Kafkaslar,” s. 247. 
21

 Rıza Gül, “Dede Korkut Hikâyelerinde Söz Kalıpları”, D.Ü. Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Dergisi 10 

(2008), s. 101. 
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rivayet, Uygurca Oğuz Kağan destanından bir parça, Ebu'l-Gazi Bahadır Han‟ın ġecere-i 

Terakime’si, Yazıcızade Ali‟nin Ġbn-i Bibi‟nin El-evamirü'l-ala'iyye fi'l-umilri'l-ala'iyye adlı 

eserinin tercümesi olan Tarıh-i Al-i Selçuk'unun baĢında yer alan ve ReĢidü‟d-din‟in bir özeti 

olan rivayet, Dede Korkut Oğuznameleri ile Faruk Sümer‟in neĢrini yaptığı Uzunköprü‟de ele 

geçen bir mecmuada yer alan manzum bir Oğuzname sayılabilir.
22

 

Atasözlerini belli bir düzen içerisinde toplayan kitaplara gelince, bunlar bildiğimiz 

kadarıyla XV. yüzyıldan itibaren yazılmaya baĢlanmıĢtır. Yazma olarak Türkiye ve dünya 

kütüphanelerinde muhafaza edilen bu eserlerin bir kısmı yayınlanmıĢtır. Bilindiği gibi 

Oğuzname, Oğuzların destanî menkıbelerinden, tarihlerinden bahseden eserler olmanın yanı 

sıra, gündelik yaĢayıĢlarına ait gözlemleri, ahlakî öğütleri, yorumları ihtiva eden, az sözle çok 

Ģey anlatan atasözleri de demektir.
23

 

Ortaçağ “Oğuzname” geleneğinin elimizde olan sonucu folklor kitabı “Emsal-i 

Türkân”dır. XVII. yüzyılın 70‟li yıllarında Mazandaran hâkimi Hüseyinkulu Han‟ın (1770-

1779) sipariĢi üzerine dönemin milli düĢünceye sahip aydını Ababaskulu Marağayî 

Azerbaycan-Türk Atasözlerini toplayıp hazırladığı folklor kitabına “Emsal-i Türkân” (Türk 

Atasözleri) adını vermiĢtir. Unutulmaması gerekir ki, bu atasözü toplusunu hazırlama sipariĢi 

veren Hüseyinkulu Han, Azerbaycan devletçilik tarihinde özel yeri bulunan Ağa Muhammed 

ġah Kaçar‟ın babasıydı. Kaçarların hâkimiyetinde olduğu yıllarda bu mecmua ilgi görmüĢ ve 

nüsha edilerek geniĢ sahaya yayılmıĢtır. Bugün “Emsal-i Türkân” kitabının Tebriz ve Bakü 

nüshalarından baĢka Ġstanbul Millî Kütüphanesinde üç ayrı kopyasının bulunuĢu eserin çeĢitli 

tarihi sürecinde popülerliğini ortaya koymaktadır.   KopyalanmıĢ Bakü nüshası 1797‟nci yıla 

aittir. Elyazmanın ilk hazırlanıĢ tarihi büyük ihtimalle Hüseyinkulu Han‟ın hâkimiyeti yılları 

döneminde yani on sekizinci yüzyılın ikinci yarısına tekabül etmektedir. Yalnız aynı ilk 

nüshanın elyazması bilim âleminde Ģimdilik bilinmediğinden 1797‟inci yılına ait kopyalanmıĢ 

nüshası esasında değerlendirmek zorundayız. Elimizde bulunan nüsha 1149 atasözünü ve 

hikmetli sözleri kapsamaktadır. Emsal-i Türkân‟ın “folklor kitabı” olarak özgünlüğü de onun 

kendisine kadarki atasözü-frazeologiya geleneği ile günümüz durumu arasında bir çeĢit geçiĢ 

rolü oynamasıdır. “Dede Korkut” kitabı ve XVI asır Muhammed Ali “Oğuzname”si ile 

benzerlikler onun kendisine kadarki geleneğe yüksek seviyede bağlı bulunduğunun ispatlarsa, 

bugün canlı folklorda taĢınan örneklerle yakınlık veya ayniyet aynı örneklerin geçmiĢ iki yüz 

                                                           
22

 Kemal Eraslan, “Manzum Oğuzname”, Türkiyat Mecmuası, C. XVIII, 1973-75, s. 169. 
23

 Ali Haydar Bayat, “Önsöz”, Oğuzname (Emsâl-i Mehmedalî) XVI. yy.da YazılmıĢ Türk Atasözleri 

Kitabı, Hazırlayan: Samed Alizade, Eklerle Yayına Hazırlayan: Ali Haydar Bayat, Türk Dünyası AraĢtırmaları 

Vakfı, Ġstanbul 1992, s. VIII- IX.    
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yılda kaybolmadan etnik-manevî dönemde kaldığını, millî-manevî hayatta yaĢadığını gösterir 

demektir. “Emsal-i Türkan”‟da yer alan atasözlerinin neredeyse yüzde doksanı ya da 

tamamına yakını aynı Ģekilde, ya da varyantsal farklılıklarla çağdaĢ Azerbaycan folklor 

alanındaki varlığı bunu söylememize imkân vermektedir. “Et yiyen kuĢun dimdigi egri olur”, 

“Egri egleĢüp doğrı danıĢmaq gerek”, “Arxlı köpek qurt basar”, “Artıq tamah baĢ yarar”, 

“Ekmegi ekmegçiye, bir ekmegi de üstelik”, “Uman yérden küserler”, “Bal dutan barmaq 

yalayar” vb. sıradan atasözleri geçmiĢte olduğu gibi bugün de güncel konuĢma dilinde de 

kendi canlılığını korumaktadır.
24

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24

 Aybeniz Aliyeva-Kengerli; Azerbaycan Folklor Kitabı: Qaynaqları, TeĢekkülü ve ĠnkiĢaf Merhaleleri, 

Doçentlik Tezi, Azerbaycan Milli Ġlimler Akademisi, Bakü 2011, s. 21-22.  
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I. BÖLÜM 

 

1.  ĠNCELEME 

1.1. SES BĠLGĠSĠ 

1.1.1. ÜNLÜLER 

Emsal-i Türkân üzerinde yaptığımız incelemede Türkiye Türkçesi‟nin sekiz temel 

ünlüsü olan “a, e, ı, i, o, ö, u, ü,” ünlülerinin kullanıldığını tespit ettik. Eserin yazıldığı dönem 

ve eserin kaleme alındığı bölgenin yaygın bir ağız özelliği olan e-i arası olarak bilinen kapalı 

e (é) sesi eserde kullanılmıĢtır. Ayrıca bugün yazı dilinde “e/é” sesi kullanılarak yazılan 

birçok kelimenin eserde “i” sesi ile yazıldığı görülmektedir. 

 Ḳoyun olmayan yirde kéçiye Keremeddin Aḳa dirler. (999) 

 Ḫuyın bilmedügiñ atıñ ardına kiçme. (623) 

 Çölmek çölmge ḳara didi, saç-yaġ utanduġından tannura düĢdi. (540) 

 Tañrı viren devleti bende ala bilmez. (512) 

 

1.1.2. SES UYUMLARI 

1.1.2.1. ÜNLÜ UYUMLARI 

1.1.2.1.1. Damak Uyumu (Kalınlık-Ġncelik Uyumu) 

Türkçenin temel ses uyumu kuralı olan damak uyumu, kalın seslerden sonra kalın, 

ince seslerden sonra ince sesin gelmesi kuralıdır. Bu ses özelliği eserde görülmektedir. 

 UĢaḳ aġlamayınca süd virmezler. (153) 

 Özü düĢen aġlamaz. (260) 

 Dedelerden budur ögüt, degermeni öziñ yögüt. (738) 

Ancak kullanılan bazı ekler bu uyum dıĢında kalmıĢtır. Eserde rastlanan bu uyum 

dıĢında kalan ekler Ģunlardır. 

+ki Aitlik eki 

 Son+ki péĢmanlıḳ fayda virmez. (912) 

 Bugün+ki fürseti danlaya ḳoyma. (388) 

+iken Zarf-Fiil Eki: 

 Toñuzı palçıḳda iken. (506) 

 Çubuḳ yaĢ iken egmek gerek. (562) 

 Tennür ḳızḳın iken çöregi yapmaḳ gerek. (470) 
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-cUK eki: 

 Kül tepecuḳ olmaz. (1133) 

-dUK eki: 

 Öz éyleduġuñ gören özge „aybına baḫıcı olmaz. [129] 

-dUr eki: 

 Ḳazanup yidürmaḳ gerek. [1017] 

Ayrıca yabancı kökenli kelimelerin sonuna gelen Türkçe eklerin bazılarının kalın 

sırada olduğu görülmektedir.  

 Sen köse ile deġellıḳ meñe degdi. (853) 

 Saylıḳına malın yidürmeyen kôrlıḳına yimek gerek. (892) 

1.1.2.1.2. Dudak Uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) 

Bu uyum bir kelimedeki seslerin, düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır. 

Eserde günümüz Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bir dudak uyumundan söz edemeyiz. 

Metinde dudak uyumunu bozan unsurlar tabanlarda ve eklerde olmak üzere iki baĢlık altında 

incelenebilir. 

a.Tabanlarda Dudak Uyumunu Bozan Unsurlar 

a.1.Yuvarlaklık ve YuvarlaklaĢma 

Eserde bazı kelimelerde görülen ve Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece 

yuvarlaklığı tabanda görülen yuvarlaklaĢma nedenlerinden biridir. Eserde yer alan örnekleri 

Ģöyledir: 

 Ġlanı ḫoĢ dil ilen delükden çıḫarmaḳ olur. [32] 

 At yorulanda iyesine tepük atar. [123] 

 Delüklü muncıḳ yerde ḳalmaz. [696] 

 Od ilen suya ḳarĢu durmaḳ olmaz. [287] 

 ĠĢtansızın diĢine béĢ arĢun béz girer. [315] 

ġ > Ø 

Eski Türkçe kelime ve bazen hece sonu -ġ sesleri düĢerken kendinden önceki ünlüyü 

yuvarlaklaĢtırır.  

 Aġbirçeklü sınduran ḳapunun sesi çıḫmaz. [320] 

 Zülüm ilen yapulan yapu téz ḫarâb olur. [945] 

 Demir ḳapunun aġaç ḳapuya iĢi düĢer. [693] 
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a.2. Düzlük 

Eserde görülen diğer bir dudak uyumsuzluğu Eski Türkçe döneminden beri devam 

eden ikinci hece düzlüğüdür. 

 Oġrı olan öz évin yıḫar. [100] 

 Egri eglenüp doġrı danıĢmaḳ gerek. [151] 

 Adam ondur, doḳġuzı dondur. [161] 

 Toñuz toñuzı kesmez. [504] 

 Ḳoç ḳuzı ḳurban içündür. [1029] 

b. Eklerde Dudak Uyumsuzluğu 

Eklerin kullanımındaki sürekli düzlük ve yuvarlaklık dudak uyumunu bozan en önemli 

etkendir. 

b.1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Ekler 

b.1. 1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Çekim Ekleri 

+(U)m 1.Teklik ġahıs Ġyelik Eki 

 Ḳonaḳum ḳonaḳ, ḳonĢım da ḳonaḳ. [1005] 

 Azacuḳ aĢum, aġrımaz baĢum. [77] 

+(U)n 2.Teklik ġahıs Ġyelik Eki: 

Éyle yirde eglen ki altuña su çıḳmasun. [186] 

Ḫéyir (i)ste ḳonĢuña ḫéyir gelür ḳarĢıña. [622] 

+(n)Un Ġlgi Durum Eki 

 Ḳahbenün ḳazanduġı enlik ve kirĢene géyür. [1088] 

 At çapduġun senün olsun, ırḳaĢına berk yapuĢ. [257] 

 Felegin bir tabaḳ çöregi var, her zaman birinün baĢına ḳoyar. [992] 

 Ġraġ yerüñ dögmecin hola ilen dögerler. [84] 

- ArU Yön Gösterme Eki 

 AĢaḳadan yuḫaru gelende ḫayır olmaz. [47] 

 Tavuġ su içer, yuḫaru baḫar. [940] 

+dUr Bildirme Kipi  

 Devasız derdiñ dermanı arsızlıḳdur. [728] 

 Siret surete üsgündür. [862] 

 Dadmaḳdur doymaḳ degil. [763] 

 Söz gümiĢden olsa dimemek ḳızıldandur. [838] 
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-Ur Genis Zaman Eki 

 Su çuḫurda ḳalur. [840] 

 SuvaĢmak ite yaraĢur. [860] 

 Söz haḳdan gelür. [871] 

-sUn Emir Kipi 3.Teklik ġahıs Çekim Eki 

 Saḳḳal ḳabası néylesün baĢda „aḳlı olmayana. [812] 

-dUK Sıfat-Fiil Eki 

 Tulanıñ eblehi odur ki, dutduḳın ḳoya ḳaçana yügüre. [499] 

 Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. [867] 

 Ferhad baĢına geldügin külüng yaḫĢı bilür. [982] 

-(y)Up Zarf-Fiil Eki 

 DovĢan yatduḳça segredür. [704] 

 Ḳazanup yidürmaḳ gerek. [1017] 

 Ġgide üç nesne hünerdür; açup oḫumaḳ; üzüp kiçmek; atup urmaḳ. [71] 

 Egri eglenüp doġrı danıĢmaḳ gerek. [151] 

 Sözi piĢirüp dimek gerek. [841] 

b.1. 1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Yapan Ekler 

+lU Ġsimden Ġsim Yapan Ek: 

 „Aḳıllu düĢmen „aḳilsiz dostdan yigdür. [961] 

 Ortaḳlu ḳazan ḳaynamaz. [128] 

 Taze lezzetlü olur. [487] 

 Cehd ilen bir iĢte bulun, senlü de olur sensiz de. [525] 

+sUz Ġsimden Ġsim Yapan Ek 

 Bünyadsuz bina süst olur. [363] 

 Bal belasuz olmaz. [408] 

 Öküzüñ yönsüzi küten arzular; igidiñ yönsüzi vatan arzular. [185] 

-(U)k Fiilden Ġsim Yapan Eker 

 Ac ḳatuḳ istemez, yuḫu yasduḳ. [248] 

 Aruḳluḳdan yuvaĢdur. [262] 

 Delüklü muncıḳ yerde ḳalmaz. [696] 
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b.2. Devamlı Düz Ünlülü Ekler 

b.2. 1. Devamlı Düz Ünlülü Çekim Ekleri 

+(s)I(n) 3. Teklik ġahıs Ġyelik Eki 

 Dögme kimseniñ ḳapusın, dögmesünler ḳapuñı. [766] 

 Él delüsin çöle atmaz. [90] 

+(n)I Belirtme Eki 

 Bir ata ḳırḫ oġulı saḫlar, ḳırḫ oġul bir ata+nı saḫlaya bilmez. [341] 

 Tülki+ni derisi içün ḳovarlar. [477] 

-mIĢ Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Eki 

 Ġl ḳarıĢmıĢ, töresi ḳarıĢmamıĢ. [236] 

 Degirmen iyesi deñlenmiĢ. [744] 

-dI Görülen Geçmis Zaman 3.Teklik ġahıs Eki 

 Delü yañıldı, tök-di, sana-dı. [746] 

 Ġl ile dayan-dı ḳılı ḳılı indi oyan-dı. [204] 

-(y)IncA Zarf-Fiil Eki 

 UĢaḳ aġlamayınca süd virmezler. [153] 

 Çaḫmaḳ olmayınca daĢ od virmez. [565] 

 Daġıtmayınca yıġmaḳ olmaz. [745] 

 Saçmayınca dermek olmaz. [919] 

 ÉĢĢegi minmek gerek ata yetince. [104] 

 Aġız yimeyince yüz utanmaz. [171] 

 Oġul ata ölmeyince ata ḳadrin bilmez. [182] 

 Tülki tülkiligin sabit éylince derisi boġazına yıḳılur. [476] 

 ÇekiĢmeyince berkiĢmez. [561] 

 

1.1.2.2. ÜNSÜZ UYUMU 

Bu uyum ünsüzlerin boğumlanma noktaları ile ilgilidir. Ötümlü ve ötümsüz Ģekli olan 

bir ekin ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümsüz biçiminin 

gelmesidir. Emsal-i Türkân‟da genelde ünsüz uyumu görülmemektedir. Ötümlü Ģekli ile 

kalıplaĢmıĢ olan ekler kelimelerin kök veya tabanı ötümsüz ünsüzle bitse dahi ötümlü olarak 

kullanıldığı görülmektedir. 

 Özge özge canından oḫ çekende, sayar ki palçıḳ+dan çekdi. [306] 
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 Baḫmaḳ var dilemek+den artuḳdur. [369] 

 Dirlik birlik+dedür. [660] 

 Delü yañıldı, tök-disan-adı. [746] 

 ġer savan yalan, Ģer getürici gerçek+den yigdür. [897] 

 Ḳarġa gét-di keklik yériĢin yériye, öz yériĢin de unut-dı. [1041] 

 ḲaĢın düzedür-iken gözin çıḫart-dı. [1042] 

 Ḳılduġıñ namaz ürküt-dügiñ ḳurbaġaya degmez. [1100] 

 Ġlan sancan alaca ip+den ḳorḫar. [328] 

 

1.1.3. SES DEĞĠġMELERĠ 

1.1.3.1. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

1.1.3.1.1. e~i DeğiĢimi 

di- ~ de- 

 Cim cim déyince cemal dimek gerek. [529] 

 Helva dimek ilen aġız Ģirin olmaz. [583] 

 Ḳoyun olmayan yirde kéçiye Keremeddin Aḳa dirler. [999] 

 Ḳızım señe direm, gelinim sen iĢit. [1000] 

gice ~ gece 

 Bir giceniñ ḳonaġı yüz giceniñ yüz aġluḳıdur. [439] 

girü < gerü < geri 

 Öli ḳabirden girü ḳayıtmaz. [62] 

 Tas girü+dedür. [937] 

it- > ét- 

 Haḳḳıñ virdügine Ģükritmek ni‟met arturur. [578] 

 Belaya sebr éden muradın tapar. [403] 

vir- ~ ver- 

 Beg viren atıñ diĢine baḫmazlar. [440] 

 Tañrı yedi yaĢara virdügini yitmiĢ yaĢara virmeyüpdür. [489] 

 Tañrı viren devleti bende ala bilmez. [512] 

 Derd viren derman virür. [695] 

yi- ~ ye- 

 Zehri göz göre yimek olmaz. [799] 
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 Sümük sınduran eti doyunca yiyer. [835] 

 Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. [867] 

 Ġam seni yiyer, seni ġami yiyince. [968] 

1.1.3.2. ÖtümlüleĢme 

Eski Türkçedeki kelime baĢı, ortası ve sonunda bulunan ötümsüz ünsüzler Batı 

Türkçesinde ötümlüleĢmiĢtir. “Sedasız bir diĢ ünsüzü olan t, tarihî Türkçe metinlerde geçen 

kelimelerde bulunur. Eski Oğuz Türkçesinin ses özelliklerinden biri, Eski Türkçedeki kelime 

baĢı t ünsüzlerinin bir kısmının tonlulaĢmasıdır.
25

Bu özellik Oğuzcayı diğer Orta Türkçe 

Ģivelerinden ayıran en önemli ses olaylarından biridir. Eserdeki bazı örnekler Ģöyledir; 

t> d 

 Ġtgiçiniñ acısı dabandan çıḳar. [170] 

 AĢ duz ilen, duz dad ilen. [208] 

 Daġ ne ḳadar üce olsa üstinden yol aĢar. [702] 

 Ġller köçer, daġlar ḳalur. [226] 

 Tulanıñ eblehi odur ki, dut-duḳın ḳoya ḳaçana yügüre. [499] 

 Demürçide buḫav olmaz. [733] 

 Ġt demürçi dükânından ne aparur. [135] 

1.1.3.3. SızıcılaĢma 

Genel olarak bir benzeĢme hadisesidir. Kelime içindeki sızıcı olan sesin yanındaki 

patlayıcı ünsüzü sızıcılaĢtırmasıdır. Genellike hece sonunda gerçekleĢen bu ses hadisesi 

Oğuzca için tipik bir özelliktir. Metindeki bazı sızıcılaĢma örneklerleri Ģöyledir; 

ḳ > ḫ 

 Ulular sözüne baḫ-mayan uluya uluya ḳalur. [12] 

 Ġl saḫ-layanıñ ilçe „aḳlı olur, Ġv saḫlayanıñ ivçe. [44] 

 Élçiye ölüm yoḫdur. [39] 

 Anasına baḫ ḳızın al, ḳıraġına baḫ bezin al. [136] 

 Bir ata ḳırḫ oġulı saḫlar, ḳırḫ oġul bir atanı saḫlaya bilmez. [341] 

 Çaḫmaḳ olmayınca daĢ od virmez. [565] 

 Su alçaḳdan aḫar. [815] 

 ġum ḫaberi yalḳuya bıraḫmaḳ gerek. [884] 

 Tas sınsa yigdür, sesi çıḫınca. [939] 

                                                           
25

 Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay. I. Baskı, Ankara 2004, s. 457.  
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 ḲaĢın düzedür-iken gözin çıḫartdı. [1042] 

 ḲardaĢ ḳardaĢıñ yoḫluḳın ister, ölümin istemez. [1110] 

 

1.1.4. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

Türkçede bazı kelimeler ünlü ile baĢlayan bir ek aldığı zaman vurgusuz orta hecenin 

düĢtüğü görülmektedir. Bu hadisenin örneklerine Türkçenin her döneminde rastlamaktayız. 

Eserde görülen kimi ünlü düĢmesi örnekleri Ģöyledir: 

aġza<aġıza 

      El aġza yaman saġnamaz. [145]  

aġzı  <aġızı 

 Derya it aġzı ilen murdar olmaz. [705] 

 ġad olan ḳurdun aġzı açılmaz. [902] 

„aḳlı < „aḳılı ve „ömrin < „ömürin 

 Çaḫır içen malın yiyer, beng yiyen „aḳlın yiyer, tiryak yiyen „ömrin. [566] 

göñli<göñüli 

 Teni tenden ayırmaḳ olur, göñli göñülden ayırmaḳ olmaz. [509] 

 Çobanıñ göñlü olsa erkeçden penir dutar. [538] 

oġlı<oġulı 

 Utananıñ oġlı olmaz. [243] 

 Özge oġlı kimseye oġul olmaz. [336] 

 Âḳil evlenince delüniñ oġlı olur. [965] 

1.1.5. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

Türkçede iki ünsüz yan yana bulunmadığı için bazı yabancı kelimelerdeki iki ünsüzün 

arasına “ı,i,ü” ünlüleri türer.
26

 Eserde ünlü türemesine örnek olarak Ģu kelimeleri verebiliriz: 

     „ömr > „ömür 

 ḲalmıĢlara dayaḳ olmaḳ „ömür-devlet arturur. [995] 

Ģükr > Ģükür 

 Cennet ele girmese cehenneme Ģükür. [572] 

Ģehr  > Ģeher 

 ġeher her kimseniñ öz ividür. [875] 

 

                                                           
26

Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Akçag Yay. Ankara 2000, s. 326 
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ẓülm  >  ẓülüm 

 Zülüm ilen yapulan yapu téz ḫarâb olur. [945] 

1.1.6. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ 

Ünsüz ikizleĢmesi eserde rastlanan bir diğer hadisedir. Talat Tekin‟e göre “Türkçede 

ünsüz ikizleĢmesi olayını birçok hallerde kelimede aslî veya ikincil uzun ünlünün varlığı ile 

izah etmek mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlünün çekici tesiri ile müteakip hecenin 

baĢındaki ünsüz ikizleĢir. ĠkizleĢme ile hece kapalı hâle gelir ve uzun ünlü kısalır. BaĢka bir 

deyiĢle ikizleĢme (ünsüz uzaması) bir nevi karĢılama (telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü 

uzunluğunun yerini ünsüz uzaması alır.” 
27

 

éĢgek > éĢek > iĢĢek 

 At ilen ḳatır tepiĢür aralıḳda iĢĢek ölür. [174] 

 ĠĢĢek iĢĢekden ḳalsa ya burnı ya ḳulaġı. [180] 

1.1.7. ÜNSÜZ TÜREMESĠ 

Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi 

olayıdır. Bu konuda metinde su örneğe rastlanmıĢtır: 

ur- > vur- 

 Ġgide üç nesne hünerdür; açup oḫumaḳ; üzüp kiçmek; atup urmaḳ. [71]  

 Anḳıran éĢĢegiñ baĢına urarlar. [154] 

 Dolu çanaḳı boĢ çanaḳa urmaḳ olmaz. [739] 

 ḲaravaĢa don giydürsen ḫatun olmaz, ḳara iĢĢege yükin ursan ḳatırsan ḳatır 

olmaz. [1010] 

 

1.1.8. BĠRLEġME 

Sürekli birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir Ģekil alması ve tek kelime halini 

alması hadisedir.
28

 Metindeki örneklere Ģunlardır: 

Bilmez ise+m > bilmesem 

 Ala ḳarġada alumım olsun ala bilmesem ölümim olsun. [24] 

Ġstemez ise > istemese  

 Egin giydügin istemese, boġaz yidügin ister. [240] 

 

                                                           
27

 Talat Tekin, Ana Türkçede Birincil Uzunluklar, Ankara, 1995, s. 215-216 
28

Hatice ġahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay. Ankara, 2003, s.44. 
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1.1.9. GÖÇÜġME 

Sürekli birlikte kullanılan ve ünlüyle biten bir kelime ile ünlüyle baĢlayan baĢka bir 

kelimenin birleĢmesi hadisedir. Metindeki örnekleri Ģöyledir: 

ne+içün > niçün 

 Tikene ḳarĢu niçün aḫarsan. [493] 

 Soġan yimeyüpsen, niçün acırsan. [873] 

 

1.2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1.2.1. EKLER 

Tek baĢına anlamı bulunmayan, köklerle birleĢerek kullanılan ve anlamla ilgili görev 

yapan Ģekillere ek denir. Ekler yapım eki ve çekim eki olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.2.1.1.ÇEKĠM EKLERĠ 

Çekim ekleri isimler ile isimler veya isimler ile fiiller arasında geçici iliĢkiler kuran 

eklerdir. Çekim ekleri isim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır: 

1.2.1.1.1. ĠSĠM ÇEKĠM EKLERĠ 

Ġsimlerin cümle içerisinde kullanımını sağlamak üzere cümlede yer alan, isimlerin 

baĢka kelimelerle ilgilerini kuran eklerdir. 

1.2.1.1.1.1. Çokluk Ekleri 

En eski dönemlerden beri Türkçenin en iĢlek ve yaygın çokluk eki eserde de olduğu 

gibi “-lAr”dır.  

 Ulu+lar sözüne baḫmayan uluya uluya ḳalur. [12] 

 Ġl+ler kéçür, ay+lar dolanur, ḳuĢ bir kere bir budaġa düĢür. [331] 

1.2.1.1.1.2. Ġyelik Ekleri 

Ġsmin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa veya bir nesneye ait olduğunu gösteren ektir. 

Emsal-i Türkan eserinin yazıldiği dönem olan Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki iyelik 

eklerinin Türkiye Türkçesindeki iyelik eklerinden tek farkı “Türkiye Türkçesindeki büyük 

ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam geliĢmemiĢ olduğundan, bu dönemdeki iyelik 

eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı ise yuvarlak ünlü ile kalıplaĢmıĢ olmasıdır”.
29

 

Yani; fiil ve isim çekimine getirilen Ģahıs ekleri iyelik kökenli
30

 veya doğrudan iyelik 

ekidirler. 2. Teklik iyelik eki ise sadece –ñ’dir ve yanına gelebilecek yardımcı ses ise geniĢ 

ünlü olamaz ve ancak dar ünlü olur. Lakin buradaki farklılık büyük ihtimalle 1. Teklik Ģahıs 

                                                           
29

Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s.137. 
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ekinin geniĢ ünlüsünün bir analojik baskı sonucu 2. Teklik Ģahıs ekini de geniĢ ünlülü 

yapmıĢtır. 

Eserdeki iyelik ekleri Ģu Ģekildedir: 

Teklik 1. ġahıs: “+(U)m” 

 Ala ḳarġada alumım olsun ala bilmesem ölüm+ im olsun. [24] 

 Güvendüg+ üm ḳara daġ saña daḫı ḳar yaġdı. [1126] 

Teklik 2. ġahıs: “+(U) n” 

 Özün yorulanda yoldaĢ+ un ölmiĢ bil. [66]* 

 Ḫéyir (i)ste ḳonĢı +ña ḫéyir gelür ḳarĢı+ ña. [622] 

 Dögme kimseniñ ḳapusın, dögmesünler ḳapu+ñ +ı. [766] 

Teklik 3. ġahıs: “+(s)I(n)+” 

Türkçede 3. kiĢi iyelik eki, ekleme sırasında, 1. ve 2. kisiye nazaran farklı bir durum 

göstermektedir. “Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. Teklik kiĢi iyelik eki 

+(s)I‟nın hal eki alırken normalde „y‟ ile bağlanması gerekirken „n‟nin görülmesi, buradaki 

sesin koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını göstermektedir. araĢtırĢmalar sonucunda 

bu ekin +(s)I(n)+ olduğunu, ünlü ile biten kelimelerde, baĢta „s‟nin, isim çekimi eklerini 

alınca da ekin orijinalinde bulunan sonraki n‟nin ortaya çıktığı görülmüĢtür. Yani ekin 

sonundaki „n‟ ancak arkasında bir çekim eki gelirse ortaya çıkar.”
31

 

 Ġlan öz egri-sin görmez. [82] 

 Él delü-sin çöle atmaz. [90] 

 Ġl ḳarıĢmıĢ, töre-si ḳarıĢmamıĢ. [236] 

 Ördegin-i esirgeme ḳaludan. [257] 

 Baca-sı egri ise tütüni düz çıḫmaz. [455] 

1.2.1.1.1.3. Hal Ekleri 

Kök veya gövde halinde olan isimlerin baĢka kelimelerle iliĢkilerini kurabilmek, dilin 

iĢleyiĢini sağlayabilmek için hal ekleri kullanılır. Eserde kullanılan hal ekleri Ģöyledir: 

1.2.1.1.1.3.1. Ġlgi Eki “+(n)Uñ” 

Eserde bu ekin sürekli dar-yuvarlak olarak kullanıldığı görülmüĢtür. Dudak uyumuna 

uymaz. Ünsüz ile biten kelimelerden sonra “+Uñ”, ünlü ile bitenlerde “+nUñ” Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. 

 Az ilen çoḫ+uñ oyunı olmaz. [220] 

                                                           
31

 Gürer Gülsevin,  Erdoğan Boz, age, s.138. 
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 Toḫ+uñ acdan ne ḫaberi var. [941] 

 Ġraġ yer+üñ dögmecin hola ilen dögerler. [84] 

 Egri+nüñ meydanı olmaz. [183] 

 Öküz+üñ yönsüzi küten arzular; igid+iñ yönsüzi vatan arzular. [185] 

 Ölü+niñ dirisi gerek. [229] 

1.2.1.1.1.3.2. Yönelme Eki “+(y)A” 

 Oġrı+ya and buyurdılar, ivin+e muĢtuluḳçu gönderdi. [152] 

 ÉĢĢegin ḳayım baġla, tanrı+ya tapĢur. [252] 

 Od ilen su+ya ḳarĢu durmaḳ olmaz. [287] 

 Özge oġlı kimse+ye oġul olmaz. [336] 

 Tülki tülki+ye buyurdu, tülki de ḳuyruġun+a buyurdu. [496] 

 Tat at+a mindi, tañrısın unutdı. [505] 

 Çölmek çölmg+e ḳara didi, saç-yaġ utanduġından tannur+a düĢdi. [540] 

1.2.1.1.1.3.3. Belirtme Eki “+(y)I” / ” (n)I” 

Bu ek hem yalın isimlere hem iyelik eki almıĢ isimlere hem de zamirlere belirtme 

durum eki olarak getirilmiĢtir. 

 Cüce+ni güz sayarlar. [558] 

 DüĢmenden dostluḳ ummaḳ od ilen su+yı bir yere yıḳmaḳdur. [741] 

 ġem‟ özi yanmayınca pervâne+yi yandurmaz.  [877] 

 Séven séven+i tapar. [856] 

 ġer‟den ayaġ dıĢra ḳoyan özin+i damuda görsün. [896] 

1.2.1.1.1.3.4. Bulunma Eki “+dA” 

Türk dilinin tarihi seyrinde değiĢiklik göstermeden gelen bulunma eki eserde de +dA 

biçiminde kullanılmıĢtır. 

 Ġarib atınıñ ḳuruġı döĢen+de olur. [976] 

 Ḳırḫ yaĢında tanbura ögrenen aḫiret+de çalur. [1076] 

 Er olan méydan+da gerek. [102] 

 Er eri yoldaĢlıḳ+da, ev evi ḳonĢılıḳda.[284] 

1.2.1.1.1.3.5. Çıkma; Ayrılma Eki “+dAn” 

 BoĢ+dan bir çıḫar, berk+den iki. [346] 

 Balıḳ istemeyen ḳuyruġun+dan dutar. [384] 

 Bir baĢa bir börk+den artuḳ baĢ aġrıdar. [385] 
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1.2.1.1.1.3.6. Esitlik Eki “+ce” 

Eserde eĢitlik durumunu bildirmek için “+ce” eki kullanılmıstır. 

 Ġaribli+ce yiri olanıñ delügin+ce derdi var. [978] 

 Ḳarınca ḳadarın+ca. [1024] 

1.2.1.1.1.3.7. Yön Eki “+ArU, +rA” 

Eserde yön gösterme durumunu göstermek için +ArU ve +rA ekleri kullanılmıĢtır. 

+ArU eki Eski Türkçedeki +GarU biçimindeki ekin “g” sesinin düsmesi ile sonucunda ortaya 

çıkmıstır. Bu ekler eklendikleri kelimelerle kalıplaĢmıĢ olarak karĢımıza çıkarlar. Bu eklerle 

kurulan ve eserde rastlanan kelimeler Ģunlardır: 

yuḫ+aru  < yoḳ+ġaru 

  AĢaḳadan yuḫaru gelende ḫayır olmaz. [47] 

 Tavuġ su içer, yuḫaru baḫar. [940] 

DıĢ+ra < taĢ+ra 

 ġer‟den ayaġ dıĢra ḳoyan özini damuda görsün. [896] 

 

1.2.1.1.2. FĠĠL ÇEKĠM EKLERĠ 

Türkçede “Fiiller anlamlı olan ancak çekime girmeden kullanılmayan bağlı 

unsurlardır.”
32

 Çekimsiz olarak kullanılmayan fiilleri çekime girmek için bazı ekler 

kullanırlar. Fiillerin kullanım sahasına çıkmasını sağlayan bu eklere çekim ekleri denir. 

Türkçede fiil çekim ekleri kip, zaman ve kiĢi ekleridir. 

1.2.1.1.2.1. Fiil Çekiminde Kullanılan KiĢi Ekleri 

Eserde kullanılan kiĢi ekleri zamir kaynaklı kiĢi ekleri ve iyelik kaynaklı kiĢi ekleri 

olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.2.1.1.2.1.1. Zamir Kaynaklı KiĢi Ekleri 

ġahıs zamirlerinin değiĢime uğrayıp ekleĢmesi sonucu ortaya çıkmıĢlardır. Zamir 

kaynaklı iyelik ekleri öğrenilen geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman, gelecek zaman, geniĢ zaman, 

gereklilik ve istek kipi çekimlerinde kullanılır. Bu ekler su sekildedir: 

 

1. Teklik ġahıs -Am I. Çokluk ġahıs Örnek yok 

2. Teklik ġahıs -sAn II. Çokluk ġahıs -sIz 

3. Teklik ġahıs Eksiz  III. Çokluk ġahıs -lAr 

 

                                                           
32
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1. Teklik ġahıs: -Am 

 Çaḳurr-am ilden „ayıb, çaḳurmar-am it iyyeti. [532] 

 Dive degilem iki yerden boġazlan-am. [776] 

2.  Teklik ġahıs: -sAn 

 Ölmesen ḳocalur-san. [322] 

 Soġan yimeyüp-sen, niçün acır-san. [873] 

3. Teklik ġahıs: eksiz 

 Tâlib olan tapar. [933] 

 ḲaĢuḳçınıñ sesi gider Alpavutıñ avradı yırtılmaḳdan. [1001] 

 ḲuĢ avladan ḳarımıĢ, tazı avladan yarımıĢ. [1014] 

I.  Çokluk ġahıs: Örnek bulunamadı. 

II.  Çokluk ġahıs: -sIz 

Eki –sIz olan zamir kaynaklı kiĢi eklerinden 2. Çokluk Ģahıs çekimine eserde 

rastlanmamıĢtır. 

III. Çokluk ġahıs: -lAr 

 Cüceye beglik virdi-ler anasın iĢĢege mindürdi. [555] 

 Dögme kimseniñ ḳapusın, dögmesün-ler ḳapuñı. [766] 

1.2.1.1.2.1.2. Ġyelik Kökenli ġahıs Ekleri 

Bu ekler aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde Ģahsı gösteren ekler 

olarak kullanılmıĢlardır.
33

 Ġyelik kaynaklı Ģahıs ekleri görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipinin 

çekiminde kullanılır. Bu ekler aĢağıdaki gibidir: 

1. Teklik ġahıs -m 

2. Teklik ġahıs -n /-ñ 

3. Teklik ġahıs Eksiz 

1. Çokluk ġahıs -K
34

 

2. Çokluk ġahıs - ñUz 

3. Çokluk ġahıs -lAr
35

 

 

                                                           
33

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (ġekil Bilgisi), TDK, Ankara, 2003, s.571. 
34

Zeynep Korkmaz‟a göre; “Birinci Ģahıs çokluk çekimindeki –k eki aslında iyelik eki degildir. Türkçenin tarihi 

devirlerinde bu Ģahıs için –mIz (< biz) eki kullanıldiği halde, zamanla diğer bir geçmiĢ zaman eki olan ve bütün 

Ģahıslarla çekime giren –dUk çokluk birinci Ģahıs ekindeki –k‟nın bulaĢma (contamination) yoluyla –DI geçmiĢ 

zaman kipine aktarılması, -k‟yı çokluk çekiminde Ģahıs eki durumuna getirmiĢtir.” (Zeynep KORKMAZ, age, 

s.572.) 
35

Hatice ġahin, age., s.58 



30 

 

1. Teklik ġahıs: -m 

 Ala ḳarġada alumım olsun ala bilmese-m ölümim olsun. [24] 

 DovĢanıñ yügürdügin gör-di-m etinden zehlem gétdi. [701] 

2. Teklik ġahıs: -n 

 Ġti urarsa-n iyesine ḳısılur. [141] 

 Almanı göge atdi-ñ yere gelinçe Allah kerimdür. [196] 

 Devlet isterse-n arḫa vir arḫa, bir olur Astana bir bâba. [761] 

3. Teklik ġahıs: eksiz 

 Et ne ḳadar aruġ olsa ekmek üstedür. [21] 

 Güvendügüm ḳara daġ saña daḫı ḳar yaġ-dı. [1126] 

1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs:  

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: -lAr 

 Oġrıya and buyurdı-lar, ivine muĢtuluḳçu gönderdi. [152] 

 Cüceye beglik virdi-ler anasın iĢege mindürdi. [555] 

 Ḫéyirlüye çörek borc virür-ler. [639] 

 Ḳanı ḳan ilen yumayupdur-lar, ḳanı su ilen yuyupdur-lar. [1047] 

1.2.1.1.2.2. Fiillerde Zaman ve Kip Ekleri 

Türkçede zaman ve kip ekleri fiillere eklenip üzerlerine Ģahıs ekleri de alarak o fiili 

cümlenin yüklemi yaparlar. Eserde bildirme ve tasarlama olmak üzere iki çeĢit kip eki 

kullanılmıĢtır. 

1.2.1.1.2.2.1. Bildirme Kipleri 

Bildirme kipini ifade eden ekler aynı zamanda zaman ekleridir. Bildirme kipleri eserde 

Ģu Ģekilde yer almaktadır; 

1.2.1.1.2.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman “dI, dU” 

Bu zaman için kullanılan ek “dI” ve “dU” dır. Metindeki görülen geçmis zaman 

çekimi Ģahıslara göre çekimi Ģu Ģekildedir: 

1. Teklik ġahıs: -dIm / -dUm 

2.  Teklik ġahıs: -dUn/-dIn//-dIñ/-dUñ  

3.  Teklik ġahıs: -dI /-dU 
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1. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

2. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

3. Çokluk ġahıs: -dIlAr/ -dUlAr 

 

1. Teklik ġahıs: 

 DovĢanıñ yügürdügin gör-dim etinden zehlem gétdi. [701] 

2. Teklik ġahıs: 

 Almanı göge at-diñ yere gelinçe Allah kerimdür. [196] 

3. Teklik ġahıs: eksiz 

 Güvendügüm ḳara daġ saña daḫı ḳar yaġ-dı. [1126] 

1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs:  

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: -lAr 

 Oġrıya and buyur-dılar, ivine muĢtuluḳçu gönderdi. [152] 

 Cüceye beglik vir-diler anasın iĢege mindürdi. [555] 

1.2.1.1.2.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman “mIĢ” 

GeçmiĢte gerçekleĢen bir fiilin baĢkası tarafından anlatıldiği, bizzat görülmediği 

zamanlar için kullanılır. Eserde bu zaman için “mIĢ” eki kullanılmıĢtır. ġahıslara göre çekimi 

metinde Ģu Ģekildedir: 

1. Teklik ġahıs: -mIĢAm 

2. Teklik ġahıs: -mIĢseñ  

3.  Teklik ġahıs: -mIĢ 

 

1. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

2. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

3. Çokluk ġahıs: -mIĢlAr 

 

Burada Gülsevin‟in de belirttiği gibi “Bu zamanın genel belirli özelliği, fiilin geçmiĢte 

vuku‟ bulup ve söyleyen tarafından görülmemiĢ olmasıdır. Yani, söyleyen, cereyan etmiĢ olan 

fiili görmemiĢ, baĢkasından duymuĢtur. Bu yüzden, Türk dilinde, normal olarak böyle bir 
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zamanın 1. kiĢi için çekimi kullanılması düĢünülemez. Çünkü eğer bahsedilen fiil geçmiste 1. 

kiĢi tarafından (yani ben tarafından) görülmüĢ ise „duyulma, anlatılma, nakledilme‟ durumu 

ortamdan kalkmıĢ, bizzat müĢahede söz konusu hale gelmiĢtir.”
36

 ĠĢte bu nedenden ötürü 

öğrenilen geçmiĢ zamanın birinci Ģahıs çekimine eserde nadir rastlanmaktadır. 

1. Teklik ġahıs:  

 Uzun sözün ḳıssası, gelin seni sevmiĢ-em. [276] 

2. Teklik ġahıs: 

 Metinde örnek bulunmamaktadır. 

3. Teklik ġahıs: 

 Ġl ḳarıĢ-mıĢ, töresi ḳarıĢma-mıĢ. [236] 

 ḲuĢ avladan ḳarı-mıĢ, tazı avladan yarı-mıĢ. [1014] 

 1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

1.2.1.1.2.2.1.3. ġimdiki Zaman 

Fiilin içinde bulunulan zaman zarfında yapıldığını anlatır. Bu zamanı anlatmak için “- 

(y)A ve –Ir/ Ur” ekleri kullanılmaktadır. Metinde bir istisna dıĢında bu eklerin kullanımına 

rastlanmamıĢtır. Metinde Ģimdiki zaman anlamı geniĢ zaman eki olan –Ir/ Ur/ -r‟nin 

fonksiyonları içerisinde verilmiĢtir. Bu nedenle eserdeki Ģimdiki zaman örnekleri geniĢ zaman 

örnekleri içerisinde verilmiĢtir. 

1.2.1.1.2.2.1.4. Genis Zaman “Ur/Ir” 

Her zaman geçerli kuralları anlatmak için veya her zaman yapılan eylemleri anlatmak 

için kullanılır.  

1. Teklik ġahıs: 

 Peser menimdür, mafḫarini bil-ür-em. [463] 

2. Teklik ġahıs: 

 Ölmesen ḳocal-ur-san. [322] 

3. Teklik ġahıs: 

 BaĢına gelen baĢmaḳçu ol-ur. [379] 
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 Berk yerde ot ḳal-ur. [420] 

 Bahalıḳda çöregin esirgeyen uculuḳda yalḳuz ḳal-ur. [457] 

 Tülki tülkiligin sabit éylince derisi boġazına yıḳıl-ur. [476] 

 Duran öküz yatan öküzün baĢına sıç-ar. [689] 

1. Çokluk ġahıs: 

 Metinde örnek bulunmadı. 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

3. Çokluk ġahıs: 

 Anḳıran éĢĢegiñ baĢına ur-arlar. [154] 

 Ayaġı nerdibana bir bir ḳoy-arlar. [223] 

 Döyanı aġac ilen götür-ürler. [755] 

 Saçı ölü üste kes-erler. [810] 

 Ḳoyun olmayan yirde kéçiye Keremeddin Aḳa di-rler. [999] 

GeniĢ zaman eki olan –r metinde Ģimdiki zaman anlamını da vermek için 

kullanılmıĢtır. Eserde –r ekinin bu fonksiyonda kullanımına Ģu örneklerde rastlanmıĢtır. 

2. Teklik ġahıs: 

 Soġan yimeyüpsen, niçün acı-r-san. [873] 

 Tikene ḳarĢu niçün aḫ-ar-san. [493] 

1.2.1.1.2.2.1.5. Gelecek Zaman –AcAK 

Bir iĢ veya oluĢun gelecekte yapılacağını anlatan zamandır. Metinde gelecek zaman 

çekimine bir tek örnekte rastlanmıĢtır. 

 Bir de çönge olub, “cüfte géd-eceg-em”!bir vérmeyince iki almaḳ olmaz. [387] 

1.2.1.1.2.2.2. Tasarlama Kipi 

KonuĢan bir kimsenin yapılan hareket hakkındaki niyet ve duygusunu ifade eden 

kiplere tasarlama kipleri denir.
37

 

1.2.1.1.2.2.2.1. Ġstek Kipi 

A. Bican Ercilasun‟a göre; “istek kip eki –A‟dır. Çekimi ise tabloda görüldüğü gibidir. 

Nasıl geçmiĢ zamanda –dI, Ģimdiki zamanda –yor, gereklilik kipinde –mAlI, ekleri fiil ile 

Ģahıs eki arasında açıkça seçiliyorsa istek kipinde de fiil ile Ģahıs eki arasında –e kip eki 
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açıkça seçilmekte ve bu kip eki hiçbir Ģahısta değiĢmemektedir.
38

Ġstek kipi aynı zamanda arzu 

edilen, istenilen hareketi ifade eden fiil Ģeklidir. Bu kipin eki -A‟dır. Ġstek kipi için kullanılan 

-A eki bazı kullanılıĢlarında istek anlamı dıĢında anlam taĢımaktadır. KullanılıĢ Ģekli 

fonksiyonlarına göre Ģöyledir:  

GeniĢ Zaman Anlamı: 

 Az giy ki çoḳ yiy-e-sen. [76] 

 Boylaya-boylaya gez, derine düĢmey-e-sen. [377] 

Tavsiye-Gereklilik Anlamı: 

 Ḫéyir di, ḫéyir tap-a-san. [635] 

Emir Anlamı: 

 Aġır eglen ki, batman gel-e-sen. [316] 

Ġstek kipinin kiĢilere göre çekimi Ģu sekildedir: 

1. Teklik ġahıs: -A-m 

2. Teklik ġahıs: -A-sAn 

3.  Teklik ġahıs: -A 

 

1. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

2. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

3. Çokluk ġahıs: -A-lAr 

 

1. Teklik ġahıs: 

 Dive degilem iki yerden boġazlan-a-m. [776] 

2. Teklik ġahıs: 

 Aġır eglen ki, batman gel-e-sen. [316] 

 Az giy ki çoḳ yiy-e-sen. [76] 

 Boylaya-boylaya gez, derine düĢmey-e-sen. [377] 

 Ḫéyir di, ḫéyir tap-a-san. [635] 

3. Teklik ġahıs: 

 Ġgit gerek aḳasınıñ ḳulluġunda dosta dost ol-a, düĢmene amac. [127] 

 Bir arḫa ki su geldi, ümid var bir de gel-e. [374] 

1. Çokluk ġahıs: 
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Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.2.1.1.2.2.2.2. Emir Kipi 

“Fiilin ifade ettigi hareketin emir yoluyla tasarlandığını dile getiren bir kiptir. Emir 

kipinin  birinci kiĢileri için çekim söz konusu değildir. Ġkinci Teklik kiĢi çekiminde eksiz veya 

–gIl ekiyle gerçekleĢtirilmiĢ çekimler söz konusudur.”
39

 –gIl eki ile çekimine eserde 

rastlanmamıĢtır. “Bunun yanında emir kipi çekiminde kullanılan eklerle kurulan yapılar çoğu 

kez emir degil istek yoluyla duayı anlatmaktadır.”
40

 Metinde emir anlamı genel olarak istek 

kipi ile verilmiĢtir. 

1. Teklik ġahıs: -A-m 

2. Teklik ġahıs: - gIl 

3.  Teklik ġahıs: -sUn 

 

1. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

2. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

3. Çokluk ġahıs: -sInlAr 

 

1. Teklik ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Teklik ġahıs: 

 Acı iĢletme-Ø toḫı tepretme-Ø. [33] 

 Ġnanma-gil dostuña, saman teper postuña. [50] 

 Dem düĢende olma-Ø lal. [752] 

 Ördegini esirgeme-Ø ḳaludan. [258] 

 Dögme-Ø kimseniñ ḳapusın, dögmesünler ḳapuñı. [766] 

3. Teklik ġahıs: 

 Ay benimle ol-sun yulduzdan ne bâk. [110] 
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1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.   

 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.   

3. Çokluk ġahıs: 

Metindeki tek örneği Ģudur;   

 Dögme- kimseniñ ḳapusın, dögme-sünler ḳapuñı. [766] 

1.2.1.1.2.2.2.3. Dilek-ġart Kipi 

Dilek ve temenni ifade eden cümlelerde kullanılır. Bu kipte hareket bir Ģarta 

bağlanmıĢtır. ġart Ģekliyle bağımsız cümle kurulamamakta, esas bir cümlenin yan cümlesini 

oluĢturulmaktadır. Bu kipin eki “-sA”dır. Eserde yer alan dilek-Ģart kipi çekimleri Ģöyledir: 

1. Teklik ġahıs: -sAm 

2. Teklik ġahıs: -sAñ/n 

3.  Teklik ġahıs: -Sa 

 

4. Çokluk ġahıs: -sAK 

5. Çokluk ġahıs: Örnek yok 

6. Çokluk ġahıs: -sAlAr 

 

1. Teklik ġahıs: 

 Ala ḳarġada alumım olsun ala bilme-sem ölümim olsun. [24] 

2. Teklik ġahıs: 

 Ölme-sen ḳocalursan. [322] 

 Ġle viren ögeydi, özüñ dut-sañ yig idi. [211] 

 Devlet ister-sen arḫa vir arḫa, bir olur Astana bir bâba. [761] 

 Sen yidügiñ bilme-señ, men doġraduḳum billem. [867] 

 ḲaravaĢa don giydür-sen ḫatun olmaz, ḳara iĢĢege yükin ursan ḳatır olmaz. 

[1010]    

 ḳurbaġanı suya sarı tepret-sen iki sıçrar. [1051] 

 3. Teklik ġahıs: 

 Et ne ḳadar aruġ ol-sa ekmek üstedür. [21] 
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 Atadan mal ḳalma-sa oġul néylesün. [172] 

 Cennet ele girme-se cehenneme Ģükür.[572] 

 Keçel dava bil-se öz baĢına éyler. [1132] 

1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.  

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.   

3. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.   

1.2.1.1.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Muharrem Ergin “-mAlI gereklilik ekinin kullanılmadığı eski devirlerde gereklilik 

ifadesi için gerek kelimesi istek veya Ģart Ģekliyle birlikte kullanılırdı”
41

 demektedir. Hatiçe 

ġahin de gereklilik için Ģöyle yazmaktadır: “Fiilin ifade ettiği hareketin gerekliliğini 

tasarlayan kiptir. Eski Anadolu Türkçesinde bu kip için kullanılan özel bir ek mevcut değildir. 

“–sA gerek” birleĢik yapısı bu dönemde gereklilik kipini anlatmak üzere kullanılan ek ve 

yapıdır.”
42

 Bizim eserde ise diğer kullanıĢların yanı sıra daha çok” –mAK gerek “ biçiminde 

kullanılmaktadır. Eserde günümüz Batı Türkçesinin yaygın “–mAlI ” gereklilik kipine 

rastlanmamaktadır. 

 ÉĢĢegi min-mek gerek ata yetince. [104] 

 Suyı saza vir-mek gerek. [808] 

 ġum ḫaberi yalḳuya bıraḫ-maḳ gerek. [884] 

 Satup al-maḳ gerek. [918] 

Ayrıca eserde de görüldüğü üzere gereklilik kipi iĢlevi kazandıran gerek aynı zamanda 

cümlenin farklı yerlerinde de yer almaktadır. Bu durum ilk bakıĢta Farsçanın bir etkisi gibi 

düĢünülebilir ancak bu kullanıĢ biçimi sadece farklı bir cümle yapısı olarak bilinen devrik 

cümleden baĢka bir Ģey değildir.  

 a. -a gerek 

 Ġgit gerek aḳasınıñ ḳulluġunda dosta dost ol-a, düĢmene amac. [127] 

Bir baĢka gereklilik biçimi ise” gerek tur-ur “ biçiminin veya “gerek dur “ bildirme 

ekiyle kalıp Ģeklinden gereklilik anlamı ifade eden yapıdan son heceninin düĢmesi sonucu 
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ortaya çıkan biçimidir. “-Dır” bildirme eki bugün Türkiye Türkçesinde de kimi zaman 

düĢmektedir. “Ağaç güzeldir.” sözü bazen sadece “ağaç güzel “ Ģeklinde de ifade edilebilir.     

 Er olan méydanda gerek. [102] 

 ĠĢ tedbir ilen gerek. [159] 

 El ilen ḳabaġ açuḳ gerek. [212] 

 Ölüniñ dirisi gerek. [229] 

1.2.1.1.2.3. ( Ġ -)  FĠĠLĠ 

“Eski Türkçeden bu yana diğer yardımcı fiillerden farklı olarak hem isimlere gelerek 

onların fiil gibi kullanılmalarını sağlayan hem de çekimli fiillere gelerek onları birleĢik 

çekime sokan ana yardımcı fiil olarak da isimlendirilen ve er- > i -, Ģeklinde karĢımıza çıkan 

isim fiili, ek fiil, cevherî fiili olarak da isimlendirilen fiilin tek baĢına bir anlamı yoktur. Diğer 

yardımcı fiiller gibi türetmeye elveriĢli olmayan yalnız eklendiği kelimeye ol- fiiline yakın bir 

anlam katan çok iĢlek bir yardımcı fiildir.”
43

i- fiili isimlerle birlikte kullanıldığı zaman dört 

ayrı çekimde karĢımıza çıkmaktadır: 

1.2.1.1.2.3.1. (i-) Fiilinin GeniĢ Zaman Çekimi 

GeniĢ zaman çekimi diğer zamanlara göre farklıdır. Bu zamanın ilk iki kiĢi için Ģahıs 

ekleri i-ve3. Ģahıs için ise tur- fiililinin geniĢ zamanından kalıplaĢan +dUr Ģekli kullanılmıĢtır. 

Eserde rastlanan kiĢilere göre çekim örnekleri Ģu Ģekildedir; 

1. Teklik ġahıs: 

 Dive degil-em iki yerden boġazlanam. [776] 

2. Teklik Ģahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır.  

3. Teklik ġahıs: 

 Tulanıñ eblehi o-dur ki, dutduḳın ḳoya ḳaçana yügüre. [499] 

 Dilde sümük yoḫ-dur.[778] 

 DerviĢlik Ģeytanlıḳ-dur. [711] 

 Devasız derdiñ dermanı arsızlıḳ-dur. [728] 

 Ḳovmiñ kim-dür, yavuḳ ḳonĢıñ. [1065] 

1. Çokluk ġahıs: 

 Metinde örneği bulunmamaktadır. 

  

                                                           
43

Hatice ġahin, age. , s.63. 



39 

 

1.2.1.1.2.3.2. “ i- ” Fiilin Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi 

Bu çekimde i- fiili –mIş ekini alarak isimlere gelir. Eserde Ģahıslara göre çekimi Ģu 

Ģekildedir: 

1. Teklik ġahıs -(i-)mIĢ-Am 

2. Teklik ġahıs -(i-)mIĢ-sAn 

3. Teklik ġahıs -(i-)mIĢ-Ø 

 

1. Çokluk ġahıs -(i-)mIĢ-AK 

2. Çokluk ġahıs -(i-)mIĢ-sUn 

3. Çokluk ġahıs -(i-)mIĢ-lAr 

 

1. Teklik ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Teklik ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Teklik ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.2.1.1.2.3.3. Ek Fiil Görülen Geçmis Zaman Çekimi 

Görülen geçmiĢ zaman çekiminde i- fiili –dU, –dI, geçmiĢ zaman ekini alır. 

1. Teklik ġahıs -(i-)dI-m 

2. Teklik ġahıs -(i-)dI-n 

3. Teklik ġahıs -(i-)dI-Ø 

 

1. Çokluk ġahıs -(i-)dI-K 

2. Çokluk ġahıs -(i-)dUz 

3. Çokluk ġahıs -(i-)dIlAr 
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1. Teklik ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Teklikġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Teklik ġahıs: 

 Ġle viren ögey(i)di, özüñ dutsañ yig idi. [211] 

 ġirvan‟da ḳurd az idi, biri de gemiden çıḳdı. [898] 

1.  Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk ġahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.2.1.1.2.3.3.4. (i-) Fiil Dilek-ġart Çekimi 

-sA ekini alan i- fiili ismi bir zamana bağlamadan Ģart anlamı verir. Eserdeki örneği 

Ģudur: 

 Ayıñ on beĢi ḳaranḳu i-se on beĢi aydunlıḳdur. [35] 

 Bir gün ḳalmıĢ i-se ḳıĢ ḳıĢlıḳın éyler. [438] 

 Bacası egri i-se tütüni düz çıḫmaz. [455] 

 Tazınıñ iyesi var i-se dovĢanıñ da tañrısı var. [492] 

 Da‟vañ yoḫsa mülk al, iĢiñ yoḫ i-se degirmen sal. [678] 

 DüĢmeniñ ḳarıca i-se ḫar bilme. [680] 

 

1.2.1.1.2.4. FĠĠLLERĠN BĠRLEġĠK ÇEKĠMĠ 

Fiillerin basit çekimi i- fiilinin yardımıyla farklı çekimlere girer. Buna fiillerin birleĢik 

çekimi denir. Bu çekimlere hikâye, rivayet ve Ģart çekimleri isimleri verilmektedir. Eserde 

hikâye çekiminden örneklere rastlanmıĢtır.  

Hikâye Çekimi: 

 Öz baĢım beze-miĢ-di-m, toyda gelin baĢı ḳal-mıĢ-dı. [250] 

1.2.1.2. YAPIM EKLERĠ 

Sonuna geldiği kök veya gövdenin anlamında bir değiĢiklik yaparak yeni kelimeler 

meydana getiren eklerdir. Ġsimden isim, isimden fiil, fiilden isim fiilden fiil yapan ekler olmak 

üzere dört gruba ayrılır. Metinde rastlanan yapım ekleri söyledir; 
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1.2.1.2.1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

-CI 

 Ġt demür-çi dükânından ne ne aparur. [135] 

 Odun-çı gözi gümçide olur. [188] 

 Bir baĢ-çı yüz iĢ-çi-den artuḳdur. [419] 

 BaĢı açuḳın ḳaçaġı börk-çi dükanıdur. [414] 

 Halva-cı ḳızı daḫı Ģirin. [608] 

+daĢ 

 UĢaġa yol+daĢ olma, sen yıḫılsan güler, özü yıḫılsa aġlar. [332] 

 Ḳar(ın)+daĢ ḳardaĢıñ yoḫluḳın ister, ölümin istemez. [1110] 

-(I)l 

 Ḳız-ıl topraḳda ḳalmaḳ ilen ḳıymetden düĢmez. [1063] 

-kek 

 Er-kek sıġır melemez. [190] 

-lU 

 Ölen inek süd-lü olur. [216] 

 Ayaġlu büdrer, dil-lü yañalur. [218] 

 Oġrı güç-lü olsa iv iyesin dutar. [230] 

 Derd-lü digincek olur. [688] 

 Dat-lu söziñ dat-lu cevabı olur. [735] 

 DanıĢıḳ-lu aĢ dat-lu olur. [751] 

 Diyen çoḳdur, iĢiden us-lu gerek. [769] 

-lIK 

 Ayıñ on beĢi ḳaranḳu ise on beĢi aydun-lıḳ-dur. [35] 

 Ayru-lıḳ ölümdür. [94] 

 Otuz iki diĢden çıḫan orda-lıḳ-a yayılur. [222] 

 Böyük-lük kerem ilendür. [400] 

 Doġrı-lıḳ dost ḳapusı. [716] 

 Sır saḫlamaḳ er-lik-dür. [832] 

 Ḳavmaḳ da er-lik-dür, ḳaçmaḳ da. [1038] 

-sUz 

 Bal bela-suz olmaz. [408] 
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 Bünyad-suz bina süst olur. [363] 

 Bazara pul-sız giden göre iman-sız gider. [424] 

 Tañrı-sız yerde ol, böyük-siz yerde olma. [498] 

 Dib-siz-gil-e boĢ anbar. [666] 

 

1.2.1.2.2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

-A- 

 ġekersiz ḳamıĢ, ma‟nisiz adama benz-e-r. [879] 

-AD- 

 Ġanim ġanimi göz-et-lemek gerek. [974] 

-lA- 

 Çaba-la-maḳ fayda virmez. [545] 

 Rig baġ-la-maḳ düĢmen ġanmaḳdur. [786] 

 Soñın göz-le-meyen péĢmanlıḳ çeker. [911] 

 ĠĢ-le-mege erinen yémege hasret olur. [317] 

-lAn- 

 Dive degilem iki yerden boġaz-lan-am. [776] 

 Rence ḳat-lan-an gence yeter. [792] 

 Tas düĢdi yastı-lan-dı. [935] 

1.2.1.2.3. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

-(U)m 

 Ayrulıḳ öl+üm-dür. [94] 

 Ala ḳarġada al+um-ım olsun ala bilmesem ölümim olsun. [24] 

-(U)K 

 Aç-uḳ aġız boĢ ḳalmaz. [112] 

 Art-uḳ ḫarc iv yıḫar. [209] 

 Sın-uḳ el boyına yükdür. [845] 

 Erk var güçden art-uḳ-dur. [93] 

 At yorulanda iyesine tep-ük atar. [123] 

 Del-ük-lü muncıḳ yerde ḳalmaz. [696] 

 Kes-ük baĢ söylemez. [1142] 
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-(A)K 

 ḲalmıĢlara daya-ḳ olmaḳ „ömür-devlet arturur. [995] 

 Ḳon-a-ḳ ḳonaḳı istemez, iv iyesi ikisin de. [1009] 

-(I)ġ 

 Hesab dinar ilen, baġ-ı-Ģ ḫalvar ilen. [611] 

 Tatıñ gel-iĢ-i, Türk‟in gör-üĢ-ü. [500] 

 Çıraġa bir ḳaç piy yüz öp-üĢ-den artuḳdur. [563] 

 Ḳarġa gétdi keklik yér-iĢ-in yériye, öz yér-iĢ-in de unutdı. [1041] 

-U 

 Zülüm ilen yapulan yap-u téz ḫarâb olur. [945] 

 Ḳorḫ-u-lu baĢ selâmet olur. [1048] 

 Er ḳazancın ayr-u yemez. [288] 

-An 

 Ulular sözüne baḫ-ma-y-an uluya uluya ḳalur. [12] 

 Aġrı-y-an diĢi çekmek gerek. [200] 

 Çoḳ yaĢa-y-an çoḳ bilmez, çoḳ yer gez-en çoḳ bilür. [571] 

 Zülüm ilen yapul-an yapu téz ḫarâb olur. [945] 

 Ḳurban yi-y-en abdal ḳada ḳaytarmaḳ gerek. [1021] 

 Ḳul ilen ḳuymaḳ yi-y-en ḳırḫ ilden soñra ḳusar. [1025] 

 Ek-me-y-en baĢaḳ derer. [30] 

-ICI 

 Öz éyleduġuñ gören özge „aybına baḫ-ıcı olmaz. [129] 

 ġer savan yalan, Ģer getür-ici gerçekden yigdür. [897] 

 

1.2.1.2.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-(ı)l- 

 ḲaĢuḳçınıñ sesi gider Alpavutıñ avradı yırt-ı-l-maḳdan. [1001] 

-D- 

 Borc igidi eri-d-er. [368] 

-Dur- 

 Oha var daġa min-dir-ür, oha var daġdan én-dür-ür. [8] 

 Ġgidi ġurbet öl-dür-ür, deveni serbar. [88] 
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 ḲuĢ var etin yiyeller, ḳuĢ var et yé-dir-erler. [1120] 

-Ģ- 

 Ḥelalzade barıĢdurur, ḥaramzade vir-ü-Ģ-dür-ür. [609] 

 DaĢ daĢa sök-ü-Ģ-ür. [657] 

 

1.2.1.2.3.1. FĠĠLĠMSĠLER 

Fiilden türeyip isim, sıfat ve zarf görevinde kullanılan kelimelerdir. 

1.2.1.2.3.1.1. Ġsim-Fiil Ekleri 

Fiillerin isim Ģeklidir. Ġsim-fiil ekleri Ģunlardır; 

-mAK 

 Ġgide üç nesne hünerdür; açup oḫu-maḳ; üzüp kiç-mek; atup ur-maḳ. [71] 

 ḲalmıĢlara dayaḳ ol-maḳ „ömür-devlet arturur. [995] 

 Ḳazadan ḳaç-maḳ olmaz. [1020] 

 Ḳızıl topraḳda ḳal-maḳ ilen ḳıymetden düĢmez. [1063] 

-mA 

 Dünya ḳuyruġı dön-me-dendür. [672] 

1.2.1.2.3.1.2. Sıfat-Fiil Ekleri 

Fiillerin zaman ve hareket bildirerek nesneleri nitelemelerini sağlayan eklerdir. Sıfat-

fiil yapan ekler Ģunlardır; -mIş: (GeçmiĢ zaman sıfat-fiil ekidir.) 

-mIĢ 

 Açılma-mıĢ süfrenün eybi olmaz. [236] 

 Ġki kedbanu arasında év süpürülme-miĢ ḳalur. [337] 

 BiĢ-miĢ aĢa su salmaḳ olmaz. [399] 

 Doġ-mıĢ ay, doġran-mıĢ ḳuyruḳ. [647] 

 Sınanma-mıĢ-a göñül virmek olmaz. [828] 

 Ḳal-mıĢ-lara dayaḳ olmaḳ „ömür-devlet arturur. [995] 

-ar (GeniĢ zaman sıfat-fiil eki) 

 Çap-ar yorġa olupdur, gördügiñ kör at degil. 

-maz (Olumsuz geniĢ zaman sıfat-fiil eki) 

 Utan-maz üzden ḳara ne var? [323] 

-mA-dUK (Geçmis zaman sıfat-fiil eki) 

 Beg dédügin ne, begen-medüg-in ne? [364] 
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 Ḫuyın bil-medüg-iñ atıñ ardına kiçme. [623] 

-dUK (Görülen geçmis zaman sıfat-fiil eki) 

 Beg dé-düg-in ne, begenmedügin ne? [364] 

 Egin gi-düg-in istemese, boġaz yi-düg-in ister. [240] 

 Ḳonaġ um-duġ-ın yimez. [1033] 

 Ḳıl-duġ-ıñ namaz ürküt-düg-iñ ḳurbaġaya degmez. [1100] 

-An (GeniĢ zaman sıfat-fiil eki) 

 Ek-me-y-en baĢaḳ derer. [30] 

 Kâfir ekmegin yi-y-en kâfir müzdine salâvat virür. [1127] 

 Et yi-y-en ḳuĢun dimdügi egri olur. [149] 

 Enseden at-an topuġa deger. [192] 

 Aġrı-y-an diĢi çekmek gerek. [200] 

1.2.1.2.5.1.3. Zarf-Fiil Ekleri 

Fiilleri baĢka fiillere bağlamak üzere zarflaĢtıran eklerdir. Zarf fiil ekleri Ģunlardır; 

-(y)IncA (Zaman zarf-fiil eki) 

 Çaḫmaḳ ol-ma-y-ınca daĢ od virmez. [565] 

 Daġıt-ma-y-ınca yıġmaḳ olmaz. [745] 

 ġem‟ özi yan-ma-y-ınca pervâneyi yandurmaz. [877] 

 ġer dé-me-y-ince ḫéyir gelmez. [901] 

 „Âḳil evlen-ince delüniñ oġlı olur. [965] 

 Ġam seni yiyer, seni ġami yi-y-ince. [968] 

 Ḳâdir Allah vir-me-y-ince er bay olmaz. [1015] 

-sA (ġart zarf-fiil eki )  

Bu ek aslında tam Ģart eki değildir. –InCA eki gibi iĢlevi bulunan bu ek günümüz 

Türkiye Türkçesinde de hemen hemen aynı iĢleve sahiptir. Örneğin: Ali gelse gideceğiz. “Ali 

gelince/ gelir gelmez gideceğiz” gibi. 

 Ḳayın anam ḳudur-sa gele ḳızın apara. [1084] 

 Dive öl-se derisi iĢege yükdür. [736] 

 Atadan mal ḳalma-sa oġul néylesün. [172] 

 Oġrı güçlü ol-sa iv iyesin dutar. [230] 

 Él delü ol-sa mollaya geder, molla delü ol-sa kime géder? [327] 
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-ken (Hal zarf-fiil eki ) 

 ḲaĢın düzedür-iken gözin çıḫartdı. [1042] 

-dIKCA(Hal zarf-fiil eki ) 

 DovĢan yat-duḳça segredür. [704] 

Ayrıca Türkçede sıfat-fiil ekleri hal eklerini yanına alarak yeni bir zarf-fiil eki 

oluĢturabilmektedirler. Yukarıda bu durumun bir örneği olan –dIK+CA kalıplaĢmıĢ eklerinde 

(-dIK sıfat-fiil + -Ca eĢitlik bildiren hal ekinde)  olduğu gibi. Bu tür kalıplaĢmalar Türkçede 

oldukça yaygın bir durumdur  -dIK+dan veya yaygınlık açısından Azerbaycan Türkçesinde 

bolca görülen –An+dA zarf fiil ekleri gibi. 

-dIK+(In)dan 

 Çölmek çölmge ḳara didi, saç-yaġ utan-duġ-ından tannura düĢdi. [540] 

 Ala ḳarḳa çoḳ bil-düg-inden duzaġa düĢer. [147] 

-Up(Bağlama zarf-fiil eki ) 

 DiĢ ilen dırnaḳ ilen yıḳ-up aġız ilen yemek gerek. [729] 

 Sat-up almaḳ gerek. [918] 

 Egri eglen-üp doġrı danıĢmaḳ gerek. [151] 

 Sözi piĢir-üp dimek gerek. [841] 

 Ḳaza görin-üp gelmez. [1059] 

 Ata doġra-y-ıp oġul yiyüpdür. [124] 

1.2.1.2.4.1. ÇATI EKLERĠ 

“Çatı, fiil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değiĢikliğe uğramadan 

fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle geniĢleterek cümledeki özne ve nesne ile olan 

bağlantısında uğradığı durum değiĢikliğidir.”
44

 Çatı ekleri fiili ettirgenlik, edilgenlik, 

dönüĢlülük ve iĢteĢlik bakımından değiĢtirirler. Eserdeki çatı ekleri ve örnekleri Ģu Ģekildedir; 

1.2.1.2.4.1.1. Edilgenlik 

-Il-, -Ul- 

 Zülüm ilen yap-ul-an yapu téz ḫarâb olur. [945] 

 Üz-ül-meyencedüz-ül-mez. [239] 

 Ġki kedbanu arasında év süpür-ül-memiĢ ḳalur. [337] 

 Tök-ül-en dolmaz. [486] 

 El ilen aç-ıl-an dügüni diĢe salma. [60] 
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 Helal ince-l-ür, üz-ül-mez. [600] 

 Sebed sök-ül-enden soñra fayda virmez. [831] 

-n- 

 Cehd ilen bir iĢte bul-u-n, senlü de olur sensiz de. [525] 

 Anduva inanuram, ḫoruzun da ḳuyruġı gör-ü-n-ür. [203] 

 Ḳalemçal-ı-n-an pozulmaz. [1058] 

1.2.1.2.4.1.2. DönüĢlülük 

-n- 

 Él ilen dire-n yıḫılmaz. [86] 

 Soña ḳalan ög-ü-n-sün. [925] 

 Ġl ile daya-n-dı ḳılı ḳılı indi oyandı. [204] 

 Su ser-çeĢmeden bula-n-ur. [827] 

 Sına-n-mamıĢa göñül virmek olmaz. [828] 

-Il- 

 Él ilen diren yıḫ-ıl-maz. [86] 

 Éyle dir-il-mek gerek ki, ölmek ola. [130] 

 Otuz iki diĢden çıḫan ordalıḳa yay-ıl-ur. [222] 

 BaĢsız léĢger bas-ıl-ḳan olur. [405] 

 Bir don giymek gerek ki yamalıḳı tap-ıl-a. [449] 

1.2.1.2.4.1.3. ĠĢteĢlik 

-Ģ- 

 At ilen ḳatır tep-i-Ģ-ür aralıḳda iĢĢek ölür. [174] 

 Çek-i-Ģ-meyince berkiĢmez. [561] 

 Helalzade bar-ı-Ģ-dur-ur, haramzade vir-ü-Ģ-dür-ür. [609] 

 Sevmek, sev-i-Ģ-mek. [819] 

1.2.1.2.4.1.4. GeçiĢli-Ettirgenlik 

-dIr- /-dUr- 

 Oha var daġa min-dir-ür, oha var daġdan éndürür. [8] 

 Saylıḳına malın yi-dür-me-y-en kôrlıḳına yimek gerek. [892] 

1.2.1.2.4.1.5. GeçiĢsiz Oldurgan 

-dUr 

 Ġgidi ġurbet öl-dür-ür, deveni serbar. [88] 
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-ar- 

 ḲaĢın düzedür-iken gözin çıḫ-ar-t-dı. [1042] 

-T- 

 ḲaĢın düzedür iken gözin çıḫ-ar-t-dı. [1042] 

-Ur- 

 Tike ḳarın doy-ur-maz, muhabbet artırur. [473] 

 

1.3. KELĠME ÇESĠTLERĠ 

1.3.1. ĠSĠM 

“Ġsim, canlı ve cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins karĢılayan; 

varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir”
45

 diyen Muharrem Ergin; “varlıkları ve 

mefhumları tek tek karĢılayan isimlere has (özel) isim”
46

olarak değerlendirir. 

 Ḳoyun olmayan yirde kéçiye Keremeddin Aḳa dirler. (999) 

 “Varlıkları ve mefhumları cins cins karĢılayan isimlere ortak isim (cins isim) denir.”
47

 

 Akça-sı-n-a ḳıyan yiyer boranı. [150] 

 Söz gümiĢ-den olsa dimemek ḳızıl-dan-dur. [838] 

1.3.2. SIFAT 

Sıfatlar nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karĢılayan kelimelerdir. Sıfatlar 

isimlerin vasıflarını belirtmesi açısından ikiye ayrılır. 

1.3.2.1. Niteleme Sıfatı 

 Ġsimlerin kalıcı, değismeyen özelligini ifade eden sıfatlardır. 

  Özge ata minen tez düĢer. [132] 

 Egri düĢmen dost olmaz.(113) 

 Eski panbuḳ bez olmaz. (114) 

 Az iĢden çoḳ iĢ törer. (143) 

 Açuḳ aġız ac ḳalmaz. (187) 

1.3.2.2. Belirtme Sıfatı 

Ġsimlerin değiĢebilen özelliğini ortaya koyan sıfatlardır. Belirtme sıfatları dört grup 

altında incelenebilir: 
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1.3.2.2.1. ĠĢaret Sıfatı 

Ġsimleri iĢaret yoluyla belirten sıfatlardır. Metinde yer alan iĢaret sıfatları Ģunlardır;  

“Bu” 

 Bu cür yém handandır, bu yatan günden? [354] 

 

1.3.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Ġsimlerin sayılarını belirten sıfatlardır. Metinde rastlanan sayı sıfatları Ģunlardır; 

1.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

“Bir” 

 Ekmegi ekmekçiye, bir ekmek de üstelik. [194] 

 Özüñe bir igne sanç, özgiye bir çuvalduz. [195] 

 Ayınun bin bir oyunı var bir amrud üste. [205] 

“Ġki” 

 Ġki éĢĢeg – bir karvan, iki övret – bir divan. [318] 

 Bir baĢa iki yumruḳ gücdür. [350] 

 Bir ḳul iki aġaya ḳulluḳ éyleye bilmez. [382] 

“Üç” 

 Ġgide üç nesne hünerdür; açup oḫumaḳ; üzüp kiçmek; atup urmaḳ. [71] 

“Yedi” 

 Tañrı yedi yaĢara virdügini yitmiĢ yaĢara virmeyüpdür. [489] 

“On” 

 On tamla bir biç. [75] 

“On BeĢ” 

 Ayıñ on beĢi ḳaranḳu ise on beĢi aydunlıḳdur. [35] 

“Otuz iki” 

 Otuz iki diĢden çıḫan ordalıḳa yayılur. [222] 

“ḳırḫ” 

 Bir ata ḳırḫ oġulı saḫlar, ḳırḫ oġul bir atanı saḫlaya bilmez. [341] 

“Elli”  

 Elli Élden ḳalan elli gün ḳalar. [265] 

“Yüz” 

 Bir bidövletün yüz dövletlüce güci olur. [360] 
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 Bir delü özi içün yüz aġıluca bilür. [389] 

 Bir baĢçı yüz iĢçiden artuḳdur. [419] 

 Bir giceniñ ḳonaġı yüz giceniñ yüz aġluḳıdur. [439] 

“Min” 

 Élden ḳalan min il ḳalar. [67] 

 Bir yédügin bilmeyen, min yédügin bilmez. [373] 

1.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

 Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.2.2.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatı 

 Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Ġsimleri belirsiz bir Ģekilde bildiren sıfatlardır. Metinde rastlanan belirsizlik sıfatları 

Ģunlardır; 

“Bir” 

 Bir elden seda çıḫmaz. [359] 

 Bir eli ki kesmek olmaz, öpüb baĢa ḳoymaḳ gerek. [383] 

 Bir baĢa bir börkden artuḳ baĢ aġrıdar. [385] 

“Birkaç” 

 Çıraġa bir ḳaç piy yüz öpüĢden artuḳdur. [563] 

“Her” 

 Hörmet her kiĢiniñ öz elindedür. [593] 

 Don her kimiñ endâmına gerek. [654] 

 Felegin bir tabaḳ çöregi var, her zaman birinün baĢına ḳoyar. [992] 

1.3.2.2.4. Soru Sıfatları 

Ġsimlerin yer, zaman, sayı ve nitelik bakımından belirtili duruma getirilmesi 

istenildiğinde soru sıfatları kullanılır. Metinde rastlanan soru sıfatları Ģunlardır; 

“Ne” 

 Et ne ḳadar aruġ olsa ekmek üstedür. [21] 

 Ḳaranluġda göz ḳıpmaḳ ne fayda. [1064] 

1.3.2.3. Yapı Bakımından Sıfatlar 

1.3.2.3.1. Basit Sıfatlar 

Ġsimlerin kök halinde sıfat görevinde kullanılmasıdır. 
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 Aġ yarma ḳara gün içündür. [22] 

 ḲaravaĢa don giydürsen ḫatun olmaz, ḳara iĢĢeg-e yükin ursan ḳatır olmaz. 

[1010]    

1.3.2.3.2. TüremiĢ Sıfatlar 

Ġsimden fiil veya fiilden isim yapma eklerini alan kelimelerin sıfat görevinde 

kullanılmasıdır. 

 Datlu söziñ datlu cevabı olur. [735] 

 DanıĢıḳlu aĢ datlu olur. [751] 

1.3.2.3.3. BirleĢik Sıfatlar 

Ġki ayrı kelimenin birleĢmesi sonucunda oluĢan sıfata örnek eserde rastlanmamıĢtır. 

 

1.3.4. ZAMĠR 

“Zamirler adların yerlerini tutan, kiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret ederek 

karĢılayan bir gramer kategorisidir.”
48

 Zamirler iĢlevleri bakımından yedi gruba ayrılırlar. 

1.3.4.1. ġahıs Zamiri 

“KiĢi adlarının yerine kullanılan kelimelerdir.”
49

 Metinde rastlanan Ģahıs zamir 

çeĢitleri Ģunlardır; 

1. Teklik ġahıs Men  

2. Teklik ġahıs Sen  

3. Teklik ġahıs Ol/O 

 

1. Çokluk ġahıs Biz  

2. Çokluk ġahıs Siz  

3. Çokluk ġahıs Onlar/Olar 

 

1. Teklik ġahıs “men” 

 Peser men-imdür, mafḫarini bilürem. [463] 

 Dost men-i bir ḳoz ilen ansun, o da puç. [760] 

 Sen aḳa, men aḳa, inekleri kim saḳa. [848] 

 Seniñki sende, men-imkimen-de. [859] 

 Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. [867] 
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2. Teklik ġahıs “sen” 

 Sen aḳa, men aḳa, inekleri kim saḳa. [848] 

 Sen-iñki sen-de, menimki mende. [859] 

 Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. [867] 

 At çapduġun sen-ün olsun, ırḳaĢına berk yapuĢ. [257] 

 

3. Teklik ġahıs “o” 

 Évün malın derc éyle, o-na göre borc éyle. [308] 

 Ḳar o-nuñ içündür ki ayaġ üĢüde. [998] 

1. Çokluk ġahıs “biz” 

 Çerçeve déyir c.r.t biz-i gice görende.! [534] 

2. Çokluk ġahıs “siz” 

Metinde öreneği yoktur.  

3. Çokluk ġahıs “onlar/olar” 

Metinde öreneği yoktur.  

1.3.4.2. ĠĢaret Zamiri 

Varlıkların isimlerinin yerini iĢaret etmek yoluyla tutan kelimelerdir. Metinde 

rastlanan iĢaret zamir çeĢitleri Ģunlardır; 

 “O” 

 Dost meni bir ḳoz ilen ansun, o da puç. [760] 

“An” 

 UĢaḳ ezizdür, terbiye an-dan eziz. [269] 

 Evvel yoldaĢ, an-dan yol. [299] 

1.3.4.3. DönüĢlülük Zamiri 

“DönüĢlülük zamirleri, Ģahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taĢıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiĢtirilmiĢ bir tür Ģahıs zamiridir. Bunlara dönüĢlülük zamiri 

denmesinin sebebi, zamirin, yapılan iĢin yapana dönüĢünü gösteren bir iĢlev yüklenmiĢ 

olmasındandır”.
50

 DönüĢlülük zamiri olarak metinde “öz” kullanılmıĢtır. 

“Öz” 

 Ġlan öz egrisin görmez. [82] 

 EĢĢgiñ boynuzu çıḳmaz, öz-üni ḳoduḳ çaḳlar. [146] 
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 Aġacıñ ḳurdı öz-ünden törer. [201] 

 Öz sirrin öz-üne saḫla ki, özge saḫlamaz. [254] 

1.3.4.4. Belirsizlik Zamiri 

Ġsimlerin yerlerini belirsiz Ģekilde tutan kelimelerdir. Metinde rastlanan belirsizlik 

zamirleri Ģunlardır; 

“Biri” 

 Erinden variydi, biri-nden de ḳarĢiydi. [207] 

 ġirvan‟da ḳurd az idi, biri de gemiden çıḳdı.[898] 

 Felegin bir tabaḳ çöregi var, her zaman biri-nün baĢına ḳoyar. [992] 

“Her kiĢi” 

 Hörmet her kiĢi-niñ öz elindedür. [593] 

“Her kim” 

 Don her kim-iñ endâmına gerek. [654] 

“Her kimse” 

 ġeher her kimse-niñ öz ividür. [878] 

“Hiç kim” 

 Felek hiç kim-iñ r‟eyince gétmez. [985] 

“Her ne” 

 Él ilen her ne virseñ o saña gelür. [87] 

“Héç” “Hiç” 

 Adam var héç-e degmez. [126] 

 Hikmetsiz héç iĢ olmaz. [597] 

 Dama dama göl olur, dada dada héç. [686] 

“Kimse” 

 Dögme kimse-niñ ḳapusın, dögmesünler ḳapuñı. [766] 

 Saḳḳal uzatmaḳ ilen kimse Ģéyḫ olmaz. [852] 

 ġeher her kimse-niñ öz ividür. [878] 

“Özge” 

 Öz éyleduġuñ gören özge „aybına baḫıcı olmaz. [129] 

 Özge, özge itigin bereleye bereleye gezer. [224] 

 Özüne azar, özge-ye rahat yetüren ol. [251] 

 Özge, özge canından oḫ çekende, sayar ki palçıḳdan çekdi. [306] 
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1.3.4.5. Soru Zamiri 

Soru zamirleri canlı ve cansız varlıkların isimlerini soru yoluyla ifade eden 

zamirlerdir.
51

 BaĢlıca soru zamirleri “ne” ve “kim” dir. Metinde rastlanan soru zamirleri 

Ģunlardır; 

“Kim” 

 Don kim-iñdür, giyeniñ; at kim-iñdür, mineniñ. [646] 

 Sen aḳa, men aḳa, inekleri kim saḳa? [848] 

 Ḳovmiñ kim-dür, yavuḳ ḳonĢıñ. [1065] 

“Ne” 

 Ölmek ölmekdir, ḫırıllamaḳ ne-dir. [133] 

 Ġt demürçi dükânından ne aparur. [135] 

 Utanmaz üzden ḳara ne var. [323] 

 Beg dédügin ne, begenmedügin ne? [364] 

 Toḫıñ acdan ne ḫaberi var. [508] 

 Ḳaranluġda göz ḳıpmaḳ ne fayda. [1064] 

“Haçan” “ne zaman” 

 Balıġı haçan dutsan tazedür. [397] 

1.3.4.6. Bağlama Zamiri 

“Bağlama zamiri, bir kelimeyi, bir kelime grubunu veya bir cümleyi baĢka bir 

kelimeye, kelime grubuna veya cümleye bağlayan ve aynı zamanda, içinde “zamir” anlam ve 

iĢlevi de bulunduran bir zamir türüdür.”
52

 Eserde bağlama zamiri, Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi “ki” Ģeklindedir. 

“Ki” 

 Éyle yirde eglen ki altuña su çıḳmasun. [186] 

 Bir arḫa ki su geldi, ümid var bir de gele. [374] 

 Bir eli ki kesmek olmaz, öpüb baĢa ḳoymaḳ gerek. [383] 

 Sürme ki çoḫ olsa hem ḳaĢa hem göze. [811] 

 Ḳurt ki ḳarıdı ḳurbaġa avlar. [1002] 
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1.3.4.7. Aitlik Zamiri 

“ġahıs ve iĢaret zamirleriyle kurulan ad tamlamalarında tamlanan ögenin kaldırılarak 

yerine +ki ekinin getirilmesi ile oluĢturulan zamirler aitlik zamirleridir.”
53

 Ayrıca aitlik 

zamirleri cümlede zamir ve sıfat göreviyle de kullanılırlar. Eserde aitlik zamirine örnek olarak 

Ģu cümleleri (atasözlerini) verebiliriz: 

 Bugünki fürseti danlaya ḳoyma. [388] 

 Bugünki öpge danlakı ḳuyruġundan yegdür. [392] 

 Daġlar evvelki daġlar. [706] 

 Seniñki sende, menimki mende. [859] 

 Sonki péĢmanlıḳ fayda virmez. [912] 

 

1.3.5. ZARFLAR 

Önüne geldiği fiil, sıfat, zamir ve zarfların anlamını zaman, yer, ölçü, durum, soru 

yönleri ile niteleyen sözcüklerdir. 

1.3.5.1. Zaman Zarfları 

Zaman anlamına sahip olan ve zarf olarak kullanılan kelimelerdir. Metinde rastlanan 

zaman zarfları Ģunlardır; 

Andan 

 UĢaḳ ezizdür, terbiye andan eziz. [269] 

 Evvel yoldaĢ, andan yol. [299] 

 Evvel ustad, andan iĢ. [329] 

Bir gün 

 Ölü bir gün, Ģiveni bir gün. [275] 

 Bir gün-iñ begligi de beglikdür. [425] 

 Bir gün ḳalmıĢ ise ḳıĢ ḳıĢlıḳın éyler. [438] 

Bir gice 

 Bir gice-niñ ḳonaġı yüz giceniñ yüz aġluḳıdur. [439] 

Bugün 

 Bu günün danlası var. [394] 

 Sabahıñ fikrin bugün. [915] 
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1.3.5.2. Yer Zarfları 

 AĢaḳadan yuḫaru gelende ḫayır olmaz. [47] 

1.3.5.3. Ölçü Zarfları 

 Az azı tapar. [118]  

 Az söyle, çoḫ éĢit. [249] 

1.3.5.4. Durum Zarfları 

 Aġır geldi, yüñil ḳalḫar. [89] 

 Tez yeriyen tez yıḫılur. [475]   

 Berḳ dutan, berk olur. [380]   

 Et yiyen ḳuĢun dimdügi egri olur. [149] 

1.3.5.4. Soru Zarfları 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

 

1.3.6. EDATLAR 

Edatlar manaları olmayan, sadece gramer görevleri bulunan kelimelerdir. Tek 

baĢlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karĢılamazlar. Ancak anlamlı 

kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemekle bir gramer vazifesi görürler.
54

 

 

1.3.6.1. Ünlem Edatları 

Bir duyguyu, bir düĢünceyi ifadeye çalıĢırken kullandığımız edatlardır.  

1.3.6.1.1. Ünlemler 

Bir duyguyu, (his, heyecan, sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, çoĢkunluk, 

üzüntü) bir düĢünceyi anlatan veya tabiat seslerini ifade eden edatlardır.
55

 Metinde örneğine 

rastlanmamıĢtır. 

 

1.3.6.1.2. Seslenme Edatları (Ünlemler) 

Hitap edatlarıdır. Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

 

1.3.6.1.3. Soru Edatları (Soru Ünlemi) 

“Sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır.”
56

 Metinde rastlanan soru edatları 

Ģunlardır; 
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“Ne” 

 Ölmek ölmekdir, ḫırıllamaḳ nedir? [133] 

 Utanmaz üzden ḳara ne var? [323] 

 Toḫıñ acdan ne ḫaberi var. [508] 

“Niçün” 

 Tikene ḳarĢu niçün aḫarsan. [493] 

 Soġan yimeyüpsen, niçün acırsan. [873] 

1.3.6.1.4. Cevap Edatları 

“Kabul veya red ifade eden edatlardır.”
57

 Metinde rastlanan cevap edatı sadece 

“beli”dir. 

“Beli” “evet” 

 Beli diyen bend olur. [351] 

 

1.3.6.1.5. Gösterme Edatları 

Birini ya da bir Ģeyi göstermek için kullanılan edatlardır. Metinde örneği yoktur. 

 

1.3.6.2. Bağlama Edatları 

“Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri ve kimi zaman da paragrafları Ģekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri iĢlevler ile bağlandıkları sözler 

arasında türlü anlam iliĢkileri kuran gramer ögeleridir.”
58

 

 

1.3.6.2.1. Sıralama Edatları 

“Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri bağlayan 

edatlar olup virgül yerine kullanılır.”
59

 Metinde rastlanan sıralama edatı Ģunlardır; 

“Ġlen - Ġle” 

 Bal ilen duz acısın çekmeyen er dégil. [361] 

 “Ve” 

 ḳahbenün ḳazanduġı enlik ve kirĢene géyür. [1088] 
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1.3.6.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

Birbirine denk olan, birbirinini yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine bağlayan, 

birbiriyle karĢılaĢtıran edatlardır.
60

 Metinde rastlanan denkleĢtirme edatları Ģunlardır; 

“Ya” 

 Delüniñ baĢına ya ayaġına. [679] 

 

1.3.6.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

 “KarĢılaĢtırma edatları iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine 

bağlayan edatlardır.”
61

 

“ya… ya” 

  ĠĢĢek iĢĢekden ḳalsa ya burnı ya ḳulaġı. [180] 

 ÉĢĢegi ya oduna isterler, ya suya. [273] 

“hem… hem” 

 Sürme ki çoḫ olsa hem ḳaĢa hem göze. [811] 

1.3.6.2.4. Cümle BaĢı Edatlar 

Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Metinde rastlanan cümle 

baĢı edatları Ģunlardır: 

“Meger”  

 ḳonĢı muncuḳın oġurlayan meger gôrunda tanur. [1106] 

1.3.6.2.5. Sona Gelen Edatlar 

“Kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerini sonuna gelerek onları önceki veya 

sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlarlar.”
62

 Metinde rastlanan 

sona gelen edatlar Ģunlardır: 

“Bile” 

 Ġt it ilen suvaĢur, ḳurdı bile ḳavar. [168] 

“Daḫı” 

 Halvacı ḳızı daḫı Ģirin. [608] 

 Güvendügüm ḳara daġ saña daḫı ḳar yaġdı.[1126] 

“De” 

 El eli yuvar, el de yüzi yuvar. [202] 
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 Sen de sev seni seveni. [823] 

 ġirvan‟da ḳurd az idi, biri de gemiden çıḳdı. [898] 

 ḳonĢıñ toḫ, sen de toḫ. [1032] 

 ḳarġa gétdi keklik yériĢin yériye, öz yériĢin de unutdı. [1041] 

1.3.6.3. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları çekim eki vazifesi gören edatlar olup, isimlerden sonra gelerek 

onların çeĢitli zarf hallerini yaparlar. Bu edatlar kullanılıĢlarına göre Ģöyle ayrılırlar; 

1.3.6.3.1. Vasıta ve Beraberlik Bildiren Edatlar 

“Ġle” 

 Havla biĢürmek asandur, yaġ ile balı gerek. [591] 

 Söz ile pulav olmaz, yaġ ilen dügi gerek. [866] Bir çiçek ilen yaz olmaz. [431] 

 Borç ilen çaḫır içen iki ḫumar çeker. [453] 

 Tikesin yalḳuz yiyen tayın diĢi ile dutar. [485] 

 Tordan ürken ḳuĢ den ile yuvaĢmaz. [511] 

 DüĢmen seni daĢ ilen sen düĢmeni aĢ ilen. [645] 

1.3.6.3.2. Benzerlik ve Sınırlama Edatı 

“ḳadar” 

 ḳarıca ḳadar-ınca. [1024] 

“Kimi” “gibi” 

 ḳonaḳ nefes kimi-dür, gelüp çıḫmasa ḫafe olur. [1092] 

1.3.6.3.3. Miktar Edatı 

“ḳadar” 

 Daġ ne ḳadar üce olsa üstinden yol aĢar. [702] 

 Kelâm ne ḳadar kûtah olsa datlu olur. [1138] 

1.3.6.3.4. BaĢkalık Bildiren Edatlar 

“Özge” 

 Öz gözünde tiri görmez, özge gözünde çöpi görer. [295] 

 Özge ġemine Ģad olmamaḳ gerek. [314] 

“Ayru” 

 Er ḳazancın ayru yemez. [288] 
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1.3.6.3.6. Sebep Bildiren Edatlar 

“Ġçün” 

 Aġ yarma ḳara gün içündür. [22] 

 Bir delü özi içün yüz aġıluca bilür. [389] 

 Tülkini derisi içün ḳovarlar. [477] 

1.3.6.3.7. Hal Edatları 

“Göre” 

 Évün malın derc éyle, ona göre borc éyle. [308] 

1.3.6.3.8. Zaman Edatı 

“Evvel” 

 Evvel yoldaĢ, andan yol. [299] 

 Evvel ustad, andan iĢ. [329] 

 ḳuzunı ḳoç ḳoydular, evvel öz anasına çıḳdı. [1104] 

1.3.6.3.9. Yer ve Yön Edatları 

“Ġçinde” 

 BaĢ sındı börk içinde, ḳol sındı yöng içinde. [401] 

 Söz var ḫalḳ içinde, söz var ḫulk içinde. [809] 

 Sınuḳ baĢ börk içinde, sınuḳ ḳol yeñ içinde. [834] 

“Üste” 

 Et ne ḳadar aruġ olsa ekmek üste-dür. [21] 

 ĠĢĢek gétdi ḳuyruḳ getüre ḳulaġın üste ḳoydı. [46] 

 Ayunıñ oyunı amrud üste-dür. [95] 

 Ot köki üste biter. [115] 

 Ayınun bin bir oyunı var bir amrud üste. [205] 

 Dam direk üste durar. [756] 

 

1.4. KELĠME GRUBU VE CÜMLE BĠLGĠSĠ 

1.4.1. KELĠME GRUBU 

“Kelime grubu bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karĢılama 

veya belirtmek, pekiĢtirmek ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiĢ 
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kelimelerden oluĢan yargısız dil birimidir.”
63

 Metinde yer alan baĢlıca kelime grupları 

Ģunlardır: 

1.4.1.1. Ġsim Tamlaması 

Bir ismin baĢka bir isimle ilgi durumu eki alarak veya almadan bir anlam bağı 

oluĢturması ile ortaya çıkan kelime grubuna isim tamlaması denir. Ġsim tamlamalarında 

birinci isim tamlayan, ikinci isim ise tamlanan niteliğindedir. Ġsim tamlamalarında tamlayan 

ile tamlanan arasına baĢka unsurlar girebileceği gibi isim tamlamasının anlamını tamamlayan 

kelimelerde bulunabilir. Üç çeĢit isim tamlaması bulunmaktadır. 

1.4.1.1.1. Belirtili Ġsim Tamlaması 

Tamlayan ismin sonuna ilgi durumu (+(n)In, +(n)Un) eki, tamlanan ismin sonuna 

iyelik eki (+(s)I, +(s)U) eki getirilerek yapılan isim tamlamasıdır. 

 Ucuz etiñ Ģorbası olmaz. [23] 

 Tazınıñ iyesi var ise dovĢanıñ da tañrısı var. [492] 

 Delüniñ „aḳıllusı utanur. [670] 

 ḲaĢuḳçınıñ sesi gider Alpavutıñ avradı yırtılmaḳdan. [1001] 

Belirtili isim tamlaması içindeki tamlayan ve tamlanan isimler yalın oldukları gibi bir 

kelime grubudan da oluĢabilirler. 

 Dive öz ergisin bilmez. [710] 

1.4.1.1.2. Belirtisiz Ġsim Tamlaması 

Bu tamlama türünde, isminden de anlaĢıldığı üzere tamlayanı eksiz, tamlananı iyelik 

(+(s)I, +(s)U) eki alan isim tamlamasıdır. Metindeki örneklerden birkaçı Ģöyledir; 

 Ġt diĢi toñuz derisi av yéteniñdür. [31] 

 Oġrı anası kâh döĢ yayar, kâh döĢüne urar. [101] 

 Namerd mal iyesi olmasın. [568] 

 Ḳonaḳ ḳonaḳı istemez, iv iyesi ikisin de. [1009] 

 Ḳılıc yarası saġalur, dil yarası saġalmaz. [1079] 

 DovĢan derisi bir tepüge dözer. [722] 

 Sefer faydası saġlıḳdur. [855] 

 Ḳurt mirâsı ḳuĢıñdur. [1022] 

Belirtili isim tamlamalarında olduğu gibi belirtisiz isim tamlamalarında da tamlayan 

veya tamlanan ögeleri yalın veya birer kelime grubu da olabilir.
64
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1.4.1.1.3. Zincirleme Ġsim Tamlaması 

Bir isim tamlamasının baska bir isminle oluĢturduğu ikinci bir isim tamlamasıdır.
65

 

 Aġbirçeklü sınduran ḳapunun sesi çıḫmaz. [320] 

 

1.4.1.2. Sıfat Tamlaması 

“Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur. 

Sıfat unsuru+ isim unsuru = Sıfat Tamlaması”
66

 

 Açuḳ aġız ac ḳalmaz. [187] 

 Ġlan sancan alaca ipden ḳo(r)ḫar. [238] 

 Böyük baĢun böyük belası olur. [344] 

 Barsız aġaç ma‟rifetsiz adamdur. [418] 

 Derdsiz göñilde muhabbet yük açmaz. [663] 

 Zevḳsiz ta‟et barsız aġaçdur. [780] 

 Ġovġasız baĢ gôrda. [975] 

 ḳorḫlu baĢ selâmet olur. [1048] 

 

 1.4.2. CÜMLE (SÖZ DĠZĠMĠ) 

 “Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime 

dizisine cümle denir”
67

. 

 1.4.2.1. CÜMLELERĠN BAĞLAMA ġEKĠLLERĠ 

 1.4.2.1.1. Bağlama Edatıyla Bağlanan Cümleler 

 “Ki”Bağlama Edatıyla Bağlanan Cümleler 

 Ki bağlama edatı, cümleler arasında bağlantıyı sağlayan edatların en iĢlek olanıdır. 

Eserdeki bazı örnekler Ģ Ģekildedir: 

 Az giy ki çoḳ yiyesen. [76] 

 Ebleh odur dünya içün ġam yéyir, kim bilür ki kim ḳazana kim yiye. [197] 

 Bir don giymek gerek ki yamalıḳı tapıla. [499] 

 Çoḳ doġrı var ki yalan ondan yigdür. [541] 

 ḳar onuñ içündür ki ayaġ üĢüde. [998] 

 ḳurta tikmek ögret, yıtmaḳ ki péĢesidür. [1036] 
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 “Ve”Bağlama Edatıyla Bağlanan Cümleler 

 Ve edatı, iki veya daha fazla cümleyi sıralama, sebep, sonuç veya baĢka ortak 

unsurların anlam iliĢkileriyle birbirine bağlar.
68

Ve Bağlama edatıyla bağlanan cümlelere 

eserde rastlanmamıĢtır.  

 

1.4.2.2. YÜKLEMĠN TÜRÜNE GÖRE CÜMLE 

Cümleninyüklemi ister ekle veya eksiz olarak yargı yüklenmĢ bir fiil veya ismdir.
69

 

1.4.2.2.1. Fiil Cümleleri 

 Yüklemi çekimli veya birleĢik fiil olan cümlelerdir. Kip ve Ģahıs bildiren bütün filler 

yargı taĢır. Bu yargı, emir kipinin 2. Ģahsı dıĢında her zaman ekle yapılır. Her türlü kılıĢ ve 

oluĢ, fiil cümleleri ile karĢılanır. 
70

 Eserdeki fiil cümlelerinden birkaç örnek:  

 ĠĢĢek gétdi ḳuyruḳ getüre ḳulaġın üste ḳoydı. [46] 

 Oġrıya and buyurdılar, ivine muĢtuluḳçu gönderdi. [152] 

 Öküz nale çekmekden ḳañlu sızıldar. [162] 

 Ġl ḳarıĢmıĢ, töresi ḳarıĢmamıĢ. [236] 

 Öz baĢım bezemiĢdim, toyda gelin baĢı ḳalmıĢdı. [250] 

 Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. [867] 

1.4.2.2.2. Ġsim Cümleleri 

 Yüklemi isim veya isim grubu olan cümlelerdir. Ġsim ve isim grupları, “i-” ek-fiili ile 

görülen ve öğrenilen geçmiĢ zaman kipinde çekime girerek yüklem görevi yaparlar.
71

 

Eserdeki isim cümlelerinden birkaç örnek: 

 Acuġ dévletüñ göridür. [28] 

 Adam ondur, doḳġuzı dondur. [161] 

 Almaḳ yaḫĢıdur, vimek ḳarın aġrısı. [245] 

 Ferzendsiz adam, Ģaḫsız aġacdur. [881] 

 ḳoç ḳuzı ḳurban içündür. [1029] 

 ḳonĢıñ toḫ, sen de toḫ. [1032] 
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1.4.2.3. YÜKLEMĠN YERĠNE GÖRE CÜMLELER 

 Yüklemin genellikle cümlenin sonunda yer alması Türkçe söz dizimi için karakteristik 

bir özelliktir. Ancak diğer cümle ögeleri gibi yüklemin de söz dizimi içindeki yeri de çeĢitli 

sebeplerden dolayı değiĢebilmektedir.
72

 

1.4.2.3.1. Kurallı (Düz) Cümleler 

Yüklemi sonda bulnan cümleler, kurallı (düz) cümlelerdir. Cümlenin ana ögesi olan 

yüklem, genellikle cümlenin sonunda yer almaktadır. Yardımcı ögeden ana ögeye doğru 

diziliĢ, Türk cümle yapısı için karakteristik bir özelliktir. Yüklemi tamamlayan ögeler, 

yüklemden önce gelir. Yükleme en yakın öge, genellikle belirtilmek istenen ögedir.
73

  

Eserdeki düz cümlelerden birkaç örnek: 

 AĢaḳadan yuḫaru gelende ḫayır olmaz. [47] 

 Delüklü muncıḳ yerde ḳalmaz. [696] 

 Zülüm ilen yapulan yapu téz ḫarâb olur. [945] 

 Felegin bir tabaḳ çöregi var, her zaman birinün baĢına ḳoyar. [992] 

 Kâfir ekmegin yiyen kâfir müzdine salâvat virür. [1127] 

1.4.2.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemi sonda bulunan cümleler, devrik cümlelerdir. Devrik cümleler genellikle bir 

anlamı öne çıkarma, belirtme ve vurgulama ihtiyacından doğarlar. Devrik cümleler, sözlü 

dilde, yazılı dile göre daha fazla kullanılırlar.
74

 Atasözleri gibi sözlü halk ürünlerinde de 

devrik cümleler bolca yer alabilmekteler. Eserde yer alan devrik cümlelerden bazıları Ģu 

Ģekildedir; 

 Az yéyen rahat görer, çoḫ yéyen cerahet.[335] 

 Ḫéyir (i)ste ḳonĢı-ña ḫéyir gelür ḳarĢıña. [622] 

 Cehd ilen bir iĢte bulun, senlü de olur sensiz de. [525] 

 Ġam seni yiyer, seni ġami yiyince. [968] 

1.4.2.3.3. Eksiltili Cümle 

Yüklemi olmayan cümlelerdir. 

 Almaḳ aldatmaḳdur, vérmek merdlik. [296] 

 Ot serpede ḳalur, mal berkde. [301] 

 Begleriñ bir eli od olur, bir eli su. [454] 
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 ḳonaḳ ḳonaḳı istemez, iv iyesi ikisin de. [1009] 

 ḳazandugıñ ḳazana vir, artuġı çıraġa. [1011] 

 

1.4.2.4. CÜMLELERĠN ANLAM ÖZELLĠKLERĠ 

Her cümle, yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirği soru, bildirme, emir, 

istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden birine sahiptir. Bir cümle çeĢitli anlam özelliğine 

bakmazsızın, mutlaka olumlu veya olumsuzdur.
75

 

 

1.4.2.4.1. OLUMLU ve OLUMSUZ CÜMLELER 

1.4.2.4.1.1. Olumlu Cümleler 

Yargının gerçekleĢtiğini anlatan cümleler, olumlu cümlelerdir. Böyle cümlelerin 

yüklemi yapma, yapılma veya olma bildirir.
76

 Eserdeki olumlu cümlelerden birkaç örnek: 

 Et yiyen ḳuĢun dimdügi egri olur. [149] 

 Ġgidiñ cevheri uĢaḳlıḳda bellü olur. [210] 

 Deriñ divarıñ ḳulaġı var. [708] 

 DüĢmenden dostluḳ ummaḳ od ilen suyı bir yere yıḳmaḳdur. [741] 

 DaĢ daĢa sökense divar olur. [759] 

 Ġarib atınıñ ḳuruġı döĢende olur. [976] 

 ḳuĢıñ erkegin, diĢisin begler tanur. [1099] 

1.4.2.4.1.2. Olmusuz Cümleler 

Yargının gerçekleĢmediğini anlatan cümleler, olumsuz cümlelerdir. Böyle cümlelerin 

yüklemi yapmama, yapılmama veya olmama bildirir.
77

 Eserde yer alan devrik cümlelerden 

bazıları Ģu Ģekildedir; 

 Ġgne sapla, ocın dük, soñra peĢiman olma. [193] 

 Ad ilen iĢler kiĢi, bir pula degmez adsız kiĢi. [206] 

 Çibin murdar degil, göñül bulandurur. [552] 

 Daġarcuḳ ekmegi ḳarın doyurmaz. [659] 

 Dive öz ergisin bilmez. [710] 

 Tirmenün ne köhne ne tâzesi. [936] 

 Toḫuñ acdan ne ḫaberi var. [941] 
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 ḳılduġıñ namaz ürkütdügiñ ḳurbaġaya degmez. [1100] 

 

1.4.2.4.2. SORU CÜMLELERĠ 

a. Soru eki –mI ile kurulan soru cümleleri 

Soru eki –mI ile kurulan cümlelere eserde rastlanmamıĢtır. 

b. Soru kelimeleriyle kurulan soru cümleleri 

“Kim “ 

 Ġt ayaġın kervandan kim keser. [91] 

 Ebleh odur dünya içün ġam yéyir, kim bilür ki kim ḳazana kim yiye. [197] 

 Sen aḳa, men aḳa, inekleri kim saḳa. [848] 

“Ne” 

 Alıcı ḳuĢa ne vatan [99] 

 Ölmek ölmekdir, ḫırıllamaḳ nedir. [133] 

 Ġt demürçi dükânından ne aparur. [135] 

 Utanmaz üzden ḳara ne var? [323] 

 Beg dédügin ne, begenmedügin ne? [364] 

 Derd bir olsa derlemege ne gerek.[735] 

 

1.4.2.5. YAPISINA GÖRE CÜMLRELER 

1.4.2.5.1. Yapılarına Göre Cümleler 

1.4.2.5.1.1. Basit Cümle 

 

“Basit cümle (simple sentence) bir tek çekimli eylemle kurulan yani yalnız bir yüklemi 

bulunan tümcedir. Yüklem ad ya da eylem olabilir. 

Basit ad cümlelerinde yüklem, ad soylu bir sözcük/ sözcük grubu ile ek eylemden 

oluşur. Bu tümcelerin olumsuz şekli değil ya da yok ile yapılır. Sözlü anlatımda, tonlamayla 

da tümceye olumsuz anlam katabilir. Özellikle söyleyişte ek eylem düşebilir. 

Basit eylem tümcelerinde ise en az bir çekimli eylem öğesi bulunur. Yapısında sıfat-

fiil, zarf- fiil, ad eylem vb. sözcük grupları bulunan öbekler, kimi araştırmacılar tarafından 

yargı bildirmedikleri düşüncesiyle basit tümceler olarak kabul edilmektedir.”
78

 

 Ayrulıḳ ölümdür. [94] 
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 Ac tavuḳ diĢindé daru görer. [309] 

 Él élin örtügi olur. [330] 

 Bir baĢa iki yumruḳ gücdür. [350] 

 Taḳdire tedbir olmaz. [469] 

 Ḥikmetden su‟al yoḫdur. [610] 

1.4.2.5.1.2. BirleĢik Cümle 

BirleĢik cümle; içinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile onu anlam ve görev 

bakımından tamamlayan bir veya birden fazla cümleden oluĢan cümleye denir.
79

 

 

1.4.2.5.1.2.1. ġartlı BirleĢik Cümle 

“ġartlı birleĢik cümle, yüklemi dilek-Ģart kipinde olan bir yardımcı tümce ile bir ana 

tümceden meydana gelen tümcedir.”
80

 

“Bir baĢka deyiĢle Ģartlı bileĢik cümleler, oluĢ ve kılıĢın bir Ģarta bağlandığı 

cümlelerdir. Bu oluĢ ve kılıĢlar Ģart ( -sA) ekiyle yapılır. ġart kipi, istek ve temenni 

cümlelerinin dıĢında tam bir yargı bildirmez. Bu bakımdan temel cümleye yan cümle hazırlar. 

Bu yan cümleler temel cümleyi Ģart, zaman, sebep, tahmin, benzetme vb. anlamlarıyla 

tamamlar. ġart cümlesi, temel cümleden önce gelir ve çok defa da zarf iĢleviyle temel 

cümleye bağlanır. ġartlı bileĢik cümleler, Türkçenin en eski cümle türlerindendir.”
81

 

 El ele ovarsan ses çıḳar. [5] 

 ḳayın anam ḳudursa gele ḳızın apara. [1084] 

 Kelâm ne ḳadar kûtah olsa datlu olur. [1138] 

 

1.4.2.5.1.2.2. Ki‟li BirleĢik Cümle 

“Farsçada çeĢitli görevlerle kullanılan “ki” bağlacı, Türk yazı dilinde de baĢlangıçtan 

beri cümleleri birbirine bağlayan bir bağlaç olarak kullanılagelmiĢtir. Ki/ kim, birleĢik 

cümlelerde iki cümleyi birbirine bağlayan bir bağlaçtır. ĠĢte bağlaç olan “ki/kim” kurulan 

birleĢik cümlelere ki‟li birleĢik cümle adı verilir. Bu tür birleĢik cümlelerde iki cümleyi 

birbirine bağlayan ki bağlacıdır.”
82

 

 Az giy ki çoḳ yiyesen. [76] 
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 Öz sirrin özüne saḫla ki, özge saḫlamaz. [254] 

 Aġır eglen ki, batman gelesen. [316] 

 Çoḳ söz var ki iyesine düĢmendür. [543] 

 ḳara güne dimek olur ki petegini beĢ apardı.! [1068] 

1.4.2.5.1.2.1.3. Ġç Ġçe BileĢik Cümle 

“Bir cümlenin bir görevle baĢka bir cümle içinde yer almasıyla oluĢan bileĢik cümleye 

iç içe bileĢik cümle adı verilir. Ġç içe bileĢik cümle, daha çok alıntılarda ve aktarmalarda 

kullanılmaktadır.”
83

 

Metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 

1.4.2.5.1.3. Sıralı Cümle 

“ „Sıralı cümle‟ arka arkaya sıralanmıĢ cümlelerden oluĢur. Bu yönüyle bir söz bütünü, 

bir metin içindeki bütün cümleler, metnin uzunluğu ne olursa olsun, aralarında konuyu 

tamamlayan bir bütün oluĢturmak üzere sıralanmıĢ cümleler halinde sayılabilir. Bir gramer 

birimi olarak, sıralı cümleyi ayıran yapı özelliği cümlelerin sıralama/bağlama edatlarıyla veya 

bu edat değerindeki virgülle birbirine bağlanmasıdır.”
84

 

1.4.2.5.1.3.1. Bağımsız Sıralı Cümle 

“Bu cümlelerde her cümlenin öğeleri ayrı ayrıdır. Öğeler arasında Ģekilce ortaklık 

yoktur. Ortaklık, anlam yakınlığındadır.”
85

 

 Degirmenden den gider, oġul seniñ yañ gider.! [669] 

 ḳız ana girgenesinde ipiñ egrür, oġul ata söfresine çörek Salur.! [1013] 

 ḳılıc yarası saġalur, dil yarası saġalmaz. [1079] 

 BaĢ sındı börk içinde, ḳol sındı yöng içinde. [401] 

 El eli yuyar, el dönüp yüzi yuyar. [56] 

  Dama dama göl olur, dada dada héç. [686] 

 Ġéyretlü derdlü olur, ġéyretsiz nâ-merd. [980] 

1.4.2.5.1.3.2. Bağımlı Sıralı Cümle 

“Bu cümleler, hem anlam yönünden hem de öğelerin ortak olmaları yönünden 

birbirine bağlıdır.”
86

 

 Da‟vañ yoḫsa mülk al, iĢiñ yoḫ ise degirmen sal. [678] 

 Tavuġ su içer, yuḫaru baḫar. [940] 
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           1.4.2.5.1.3.1. Bağlı Cümle  

“Bağlama edatlarıyla (bağlaç) birbirine bağlanmıĢ ve aralarında anlamca iliĢkisi 

bulunan sıralı tümcelere bağlı tümce adı verilir.”
87

 

 ḳızıl topraḳda ḳalmaḳ ilen ḳıymetden düĢmez. [1063] 

 ḳaranı yumaḳ ilen aġ olmaz. [1119] 

1.4.3. Sözvarlığı 

Emsal Türkân eserinin sözvarlığının büyük bir bölümü Türkçe, az oranda Arapça ve 

Farsça, çok az miktarda Arapça ve Farsça üzerinden girmiĢ yabancı sözler oluĢturmaktadır. 

Azerbaycan kültür coğrafyası içinde kaleme alınan bu eserin dil özellikleri sözkonusu dönem 

(XVII-XVIII y.y) de göz önünde tutlduğunda eserin Batı Türkçesinin (Oğuz Türkçesinin) 

tipik özelliklerini taĢımaktadır. 

Emsal-i Türkân eserinin sözvarlığı kendisinden asırlar önce kalem alınmıĢ Dede 

Korkut Kitabını anımsatmaktadır. Bu eserlerin aynı kültür coğrafyasında ele alındığı ayrı bir 

önem arz etmektedir. Dede Korkut kitabının yazarının atasözleriyle söz baĢlaması Türk halk 

düĢüncesinin söz konusu dönemde kazandığı önemi aksettirmektedir. Bu açıdan bakıldığında 

Emsal-i Türkân adlı eser kendi kategorisinde çok önem arz etmektedir.  
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SONUÇ 

Ses ve Ģekil bilgilerini genel olarak incelediğimiz bu eserin en belirgin özelliklerinin 

bir kaçını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz. 

Emsal-i Türkân kitabının dil özelliklerinden yola çıkarak bu eserin Türk-Oğuz 

grubuna dâhil olduğunu görmekteyiz. Eser genel olarak Batı Türkçesinin tipik özelliklerini 

taĢımakla birlikte Azerbaycan Türkçesinin karakteristik yönlerini de yansıtmaktadır. Türkiye 

Türkçesiyle ortak gramer ve özellikle Ģekil bilgisine sahip bulunan Azerbaycan Türk yazı dili 

ayrıca Doğu Türkçesinden (Çağatay) alınan unsurları, kısmî Farsça kalıpları ve az miktarda 

Moğolca ödünç kelimelerle ön plana çıkmaktadır ki, aynı zamanda sözkonusu özellikler 

Azerbaycan Türkçesinin karakterstik özellikleridir.  

Emsal-i Türkân adlı eserin yazıya geçirildiği bölgenin zamanla yaĢamıĢ olduğu fonetik 

ve gramatik hadiselerin zamanla yazı diline yansıdığı; Doğu Türkçesi ve Osmanlı Türk yazı 

dilinden kısmen farklı yeni bir yazı dilinin oluĢmaya baĢladığının belki de ilk izlerinin 

görülmesi bakımından da ayrı bir önem arz etmektedir. Unutulmamalıdır ki, atasözleri gibi 

halk anlatıları halkın gündelik hayatının geliĢim ve dönüĢümlerine tanıklık ettiği için sürekli 

güncelleĢme yaĢaması kaçınılmazdır. Eserdeki aynı atasözünün farklı varyantlarının aynı 

metinde yer alması kanımızca ağız farklılığından daha ziyade bölgedeki Türk dilinin 

geçirmekte olduğu geliĢim ve değiĢimiyle ilgilidir. Yazmanın tamamen bir derleme olmadığı, 

yazılı gelenekten (kendisinden önceki yazmalardan) beslendiği düĢüncesi de dil 

özelliklerindeki çeĢitliliği desteklemektedir.  

Güney Azerbaycan‟ın Hoy bölgesinde yazılmıĢ eserdeki hem eski hem de dönemine 

göre yeni sayılan atasözlerinin yan yana bulunması Batı Türkçesinin iki büyük yazı dili olan 

Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin ortak unsurlarını (geçiĢ devrini) yansıtması bakımından 

dikkat çekicidir. 

Eserdeki kimi yerde imla bakımından Osmanlı Türkçesi imlasından farksız olmasına 

rağmen kimi yerde Azerbaycan Türkçesi ağızlarının fonetik özelliklerinin yazıya yansıması 

sonucu bazı farklılıklar arz etmektedir. 

Eserdeki Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi cümle yapıları genel Türk dilinin 

karakteristik cümle yapılarıyla örtüĢmektedir. Yani cümle yapısındaki yardımcı unsur ve asıl 

unsur sırlaması genel olarak hâkimken özellikle Ki‟li birleĢik cümle ve bazı Farsça cümle 

kalıplarının etkisiyle söz konusu cümle yapısının değiĢtiğine tanık olmaktayız. 

 Türk dilinde bir vurgu hadisesi olan ikizleĢme olayı eserde görülmektedir. İşşek 

“eĢek”, yeddi “yedi”, sekgiz “sekiz”, dokguz “dokuz” vb.  
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Eski Anadolu Türkçesindeki düzenli ve düzensiz kök ve eklerdeki dudak uyumunun 

bozulması hadisesi yani düzleĢme ve yuvarlaklaĢma Emsal-i Türkân eserinde kendini 

göstermektedir. Bu yuvarlaklaĢma Eski Anadolu Türkçesinin tabiî bir devamı olan 

Azerbaycan Türkçesi için karakteristik bir olay olmakla birlikte kimi isim ve fiil kök ve 

gövdelerinde örneğin kapıg> kapu vb. gibi durumlarda arkaik imla özelliklerini koruduğu 

görülmektedir. 

Kök ve eklerin son hecesinde veya sonunda ünsüz sızıcılaĢtığını görmekteyiz. Bu 

özellik Batı Türkçesinin tipik özelliklerinden biridir. Kelime baĢı k>g, hece ve kelime sonu ġ 

> ğ,  ḳ > g/  ḫ vb. ses hadiselerinin yaygın olarak eserin imlasına yansıtılırken kimi yerde eski 

imla yazımı tercih edilmiĢtir. Yani örneğin bak- fiil kökü hem kaf hem de hı ile yazılmıĢtır. 

Baḫmaḳ var dilemekden artuḳdur. [369] 
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SÖZLÜK 

A 

Adavet: DüĢmanlık (962) 

   Acug: Hırs, sinir 

    Aralık: Ortalık (105) 

    Aparmak: Götürmek (1068) 

   Aparmak: Götürmek (135) 

   Arug: Zayıf (21) 

    Asan: Kolay (16) 

    AĢpez: AĢçı  (57) 

    Atlas: Atlas KumaĢı (292) 

 

B 

 
   Bahadır: Cengâver (908) 

   Barsız: Meyvesiz (418) 

   Batman: 1. YaklaĢık 5 kilo; 2. Ağır (316) 

   Bay: Zengin (1015) 

    Bed-nâm: Adı kötüye çıkmıĢ (951) 

    Beng: Esrar (566) 

    Berk: Sağlam (380) 

   Bi- semer: Faydasız (536) 

    Börk: ġapka (385) 

    Büdremek: Bükülmek, yürürken aniden aksamak (218) 

Bünyad: Temel, esas, yapı, bina (944) 

 

C 
   

Cânib: Yön, taraf (643) 
    Cerge: Grup, sıra (530) 

    Cüft: Çift, ekin (387) 

   Cür: Tür (354) 

 

Ç 
 

    Çapar: Atlı (554) 

    Çönge: Erkek dana (387) 

   ÇulkaĢ-: Bürünmek, bulaĢmak (987) 

 

D 

 
  Dabbag: Derici (289) 
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Dehene: Ağız, pınar ağzı (869) 

    Dimemek: Susmak (838) 

   Dive: Deve (244) 

    Dügi: Pirinç (866) 

 

E 

 
    Ebleh: Budala, ĢapĢal (53) 

   Emcek: Meme (261) 

   Erk: Hüküm (93) 

    Ersgün: Üstün (120) 

 

F 

 
   Fer: Faydalı; ĠĢe yarar (11) 

     Ferzendsiz adam: Oğulsuz adam (881) 

 

G 

 
  Garbil: Elek (674) 

    Gireve: Fırsat (282) 

   Girgene: TeĢi, ip eğirmeye yarayan alet (1013) 

 Gor: Kabir, mezar (966) 

   Gülbank: HoĢ ses (606) 

    Gümçi: Orman bekçisi (188) 

 

H 

 
   Hârluk: Alçaklık,  rezillik (630) 

    HemiĢe: Her zaman (574) 

   Hola: Tokmak (84) 

    Hûb: Ġyi; Güzel (633) 

    Hüt-hüt: Bir tür kuĢ (737) 

 

Ġ 
 

    Ġgid: Yiğit (185) 

    Ġntizar: BekleyiĢ (184) 

   Ġtigçi: Kaybeden kiĢi (170) 

   Ġy: Koku 

     Ġye: Yiye; Sahip (744) 

 

K 

 
    Kabag: Ön (536) 
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Kada: Kaza, bela (1021) 

    Kaim: Direnmek, ayakta durmak (1026) 

  KaravaĢ: Kadın hizmetçi (1010) 

  KaĢka: Alna takılan niĢan, alnı ak akıtmalı at (41) 

 Katre: Damla (653) 

   Kayıtmak: Geri dönmek (62) 

   Kaytarmak: Geri vermek (1021) 

  Kedbanu: Ev hanımı (337) 

    Kezlık: Yaman (105) 

   Kırag: Kenar (136) 

    Kızıl: Altın (838) 

    Kocalmak: Ġhtiyarlamak (322) 

  Koduk: EĢek yavrusu (146) 

   Külüng: Kazma (982) 

   Küten: Pulluk, kotan (185) 

 

L 
 

   LeĢger: Ordu, asker (405) 

 

M 

 
   Mehman: Misafir (637) 

   Merdudi: (625) 

    Meta‟: Mal, değerli nesne (784) 

    Mezr‟e: Tarl, tarım arazisi (668) 

    Murdar: Pis (244) 

    Muzirrat: Zararlı Ģeyler (648) 

 

N 

 
    Nâdân: Câhil, ebleh (988) 

    NaĢta: Aç, tok olmayan (231) 

    Nöker: Kul, hizmetçi (70) 

 

O 

 
    Ogrı: Hırsız (101) 

    Onatsız: Ahlaklı, doğru (45) 

 

P 
    

Pak: Temiz (244) 
    Palçık: Çamur (241) 

   Palu: PiĢmemiĢ yemek (85) 
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Persiz: Kanatsız (417) 

    PeĢe: Meslek, iĢ (417) 

    Peygam: Haber, mesaj (38) 

    Piyâle: Kase, kadeh (900) 

 

R 

 
   R‟ey: Fikir; Oy (985) 

    Râyic: Yaygın (794) 

    Rence katlanmak: Acıya katlanmak (792) 

   Rig: TaĢlı kum (786) 

   Rüsva: Rezil (949) 

 

S 

 
    Sagınc: DüĢünce; Niyet (921) 

    Sanamak: Saymak (746) 

   Sançmak: Batırmak (195) 

   Sarbana: Öncü (148) 

   Sarih: Açıkça (842) 

    Sayan: Herkes (908) 

    Se‟y: Çaba (829) 

    Senegi: Testi (849) 

    Serbar (olmak): Birine yük olmak (88) 

    Serderdân: Avare, boĢu boĢuna dolaĢan 

  Sırga: Küpe (283) 

    Sipahi: Ordu mensubu; Komutanı (842) 

    Sümsük: Avare (326) 

   Sümük: Kemik (778) 

 

ġ 
 

   ġatır: Ayak takımı (53) 

   ġerik: Ortak (830) 

    ġerm: Ayıp (894) 

    ġiven eylemek: Kıyamet koparmak (1039) 

 ġiyen: Ağıt, feryat (98) 

 

T 

 
    Ta‟et: Ġbadet (780) 

    Ta‟ma: Tamah (630) 

    Tagyir: DeğiĢim (468) 

    Tâmi: Tamah eden (934) 
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Tamlamak: Ölçmek (75) 

   Te‟alluk: Bağlı (910) 

   Teh: Dip (900) 

    Tekebbür: Gurur, kendini beğenme (502) 

    Telesmek: Acele etmek (421) 

  Tike: Parça (398) 

    Tirmen: ġal (936) 

    Tiyak: UyuĢturucu (566) 

   Tonuz: Domuz (504) 

    Tûtiya: Far,  sürme (1004) 

    Tünd: Süratli (474) 

 

V 

 
    Vice gelmek: ĠĢe yaramak (539) 

 

Y 

 
  YanĢak: Geveze (15) 

   Yavuk: Yakın (1065) 

   Yöng: Yen (401) 

    Yumak: Yıkamak (1047) 

   Yünil: Hafif (89) 

 

 Z 

 
    Zarafet: Ġncelik (943) 

    Zarb: Vurmak (927) 

   Zây: Kaybetmek (829) 

   Zebûnlık: Rezillik (1057) 

    Zehlesi gedmek:  Görmek istememek (701) 
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II. BÖLÜM 

EKLER 

EK: I 

 

METĠN 

 

1.. Allah allah démyince iĢler olmaz. 

2.. ĠĢ oldur Allah oñara, söz oldur yerin ala. 

3.. At yügürür, er ögünür. 

4.. Arḫalı köpek ḳurt basar. 

5.. El ele ovarsan ses çıḳar. 

6.. OsturmamuĢ iy çıḳmaz. 

7.. Oġlan évinde toydur, ḳızın évinde ḫaber yoḫ. 

8.. Oha var daġa mindirür, oha var daġdan éndürür. 

9.. Acuġun dévlete żararı vardur. 

10.. Év sözsüz, gör azapsız olmaz. 

11.. Oġul fer olar, ata malun neyler. 

12.. (s. 3) Ulular sözüne baḫmayan uluya uluya ḳalur. 

13.. Ġl atan daĢ uzaġa düĢer. 

14.. ÉĢĢegi yavaĢ gören ḳuĢa biner. 

15.. Ata malı uĢaġı yanĢaḳ éyler. 

16.. Az aġrı asan ölüm. 

17.. Uzun sözün ḳısası. 

18.. Oġul atadan görmeyince sofra salmaz. 

19.. Özüñ yorulanda yoldaĢıñı ölmiĢ bil. 

20.. Er olan caymaz. 

21.. Et ne ḳadar aruġ olsa ekmek üstedür. 

22.. Aġ yarma ḳara gün içündür. 

23.. Ucuz etiñ Ģorbası olmaz. 

24.. Ala ḳarġada alumım olsun ala bilmesem ölümim olsun. 

25.. Ġgide iḥtiyat Ģarttır. 

26.. Arzu ayıp olmaz! 

27.. Ġnsan dilleĢe dilleĢe, hayvan iliĢe iliĢe. 



80 

 

28.. Acuġ dévletüñ göridür. 

29.. Ürken ne ḳadar uzun olsa doġanaḳdan kéçer. 

30.. Ekmeyen baĢaḳ derer. 

31.. Ġt diĢi toñuz derisi av yéteniñdür! 

32.. Ġlanı ḫoĢ dil ilen delükden! çıḫarmaḳ olur. 

33.. Acı iĢletme toḫı tepretme. 

34.. Obalarda yalġuz ḳalan igit basıncaḳ olur. 

35.. Ayıñ on beĢi ḳaranḳu ise on beĢi aydunlıḳdur. 

36.. Erenler kéçenden kéçipdür. 

37.. Er olan ḳalmaz. 

38.. (s. 4) ÉĢĢek peyġam ilen su içmez. 

39.. Élçiye ölüm yoḫdur. 

40.. ÉĢĢek ölümi yoncadan. 

41.. Öküzüñ ḳaĢḳasını. 

42.. Ölü malını ürkenleseñ durmaz. 

43.. Acıġ andı and olmaz. 

44.. Ġl saḫlayanıñ ilçe „aḳlı olur, iv saḫlayanıñ ivçe. 

45.. Oñatsız! Olanda burun suyı göze damar. 

46.. ĠĢĢek gétdi ḳuyruḳ getüre ḳulaġın üste ḳoydı. 

47.. AĢaḳadan yuḫaru gelende ḫayır olmaz. 

48.. ĠĢĢegim ölme yonca bitinçe. 

49.. El ele, köñül haḳḳa. 

50.. Ġnanmagil dostuña, saman teper postuña. 

51.. Ġl ilen gelen ḳara gün bayramdur. 

52.. Acıñ imanı olmaz. 

53.. Adam eblehi Ģatır olur, it eblehi tazı. 

54.. Aruḳluḳ „ayıb olmaz. 

55.. Ekmegin yalḳuz yiyen tayın diĢilen dutar. 

56.. El eli yuyar, el dönüp yüzi yuyar. 

57.. AĢpezden küsen evine aç gider. 

58.. Et! Yi at min et koç!.. 

59.. Almaḳ „ayıbdur virmek hüner. 

60.. El ilen açılan dügüni diĢe salma. 
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61.. Üz üzden utanur. 

62.. Öli ḳabirden girü ḳayıtmaz. 

63.. Elün yaġlıdur sürt baĢuva. 

64.. At minenini tanur. 

65.. Ucuz etün Ģorbası olmaz. 

66.. Özün yorulanda yoldaĢun ölmiĢ bil. 

67.. Élden ḳalan min il ḳalar. 

68.. Ürek yaġınça gözün ..! 

69.. Az aġrı …olur. 

70.. Az yé bir nöker tut. 

71.. (s. 5) Ġgide üç nesne hünerdür; açup oḫumaḳ; üzüp kiçmek; atup urmaḳ. 

72.. Az ye bir nöker tut. 

73.. At tepügin at götürür. 

74.. Ġller miñ yaĢar, bigler yüz. 

75.. On tamla bir biç. 

76.. Az giy ki çoḳ yiyesen. 

77.. Azacuḳ aĢum, aġrımaz baĢum. 

78.. Arpa eken buġda götürmez. 

79.. Ekmeyen biçmez. 

80.. ĠĢĢege minmek bir „ayıb düĢmek iki „ayıb. 

81.. Éyleyen ḳurtulur, diyen ḳurtulmaz. 

82.. Ġlan öz egrisin görmez. 

83.. Ġlanıñ aġına da la‟net ḳarasına da. 

84.. Ġraġ yerüñ dögmecin hola ilen dögerler. 

85.. Oñatsız olanda paluda diĢ sındırur. 

86.. Él ilen diren yıḫılmaz. 

87.. Él ilen her ne virseñ o saña gelür. 

88.. Ġgidi ġurbet öldürür, deveni serbar. 

89.. Aġır geldi, yüñil ḳalḫar. 

90.. Él delüsin çöle atmaz. 

91.. Ġt ayaġın kervandan kim keser. 

92.. Adam var ḳal ilen ḳol yapar, adam var aḳça ilen yol yapar.!!! 

93.. Erk var güçden artuḳdur. 
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94.. (s. 6) Ayrulıḳ ölümdür. 

95.. Ayunıñ oyunı amrud üstedür. 

96.. Ġsteyen bular. 

97.. Ölüm ḳaĢ ilen göz arasındadur. 

98.. Aġza dad, ḳarına Ģiyen!? 

99.. Alıcı ḳuĢa ne vatan! 

100.. Oġrı olan öz évin yıḫar. 

101.. Oġrı anası kâh döĢ yayar, kâh döĢüne urar. 

102.. Er olan méydanda gerek. 

103.. Ġki el bir baĢ içündür. 

104.. ÉĢĢegi minmek gerek ata yetince. 

105.. ÉĢĢek siken çıḳartdı gören alalıḳ delisin!! 

106.. Emek itmez. 

107.. Ġt hürer kervan kéçer. 

108.. Aylılıḳ kezlıḳdur!!! 

109.. Añlamaz añlamazdur ḳulaġın da kesesen.  

110.. Ay benimle olsun yulduzdan ne bâk. 

111.. Ġt ekmekden ḳaçmaz. 

112.. Açuḳ aġız boĢ ḳalmaz. 

113.. Egri düĢmen dost olmaz. 

114.. Eski panbuḳ bez olmaz.  

115.. Ot köki üste biter. 

116.. Ere yétmek var, basup ötmek yoḫdur. 

117.. El eli tutar. 

118.. Az azı tapar. 

119.. Öküzlüye gün borç virürler. 

120.. El elden ersgün olur.!! 

121.. Adam var can tayıdur. 

122.. (s. 7) Ġlan yulduz görmeyince ölmez. 

123.. At yorulanda iyesine tepük atar. 

124.. Ata doġrayıp oġul yiyüpdür. 

125.. Aġaç ne ḳadar bar getürür, baĢı alçaḳdadur. 

126.. Adam var héçe degmez. 
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127.. Ġgit gerek aḳasınıñ ḳulluġunda dosta dost ola, dümene amac. 

128.. Ortaḳlu ḳazan ḳaynamaz. 

129.. Öz éyleduġuñ gören özge „aybına baḫıcı olmaz. 

130.. Éyle dirilmek gerek ki, ölmek ola. 

131.. Ölü yiye yiye diriye dadanur. 

132.. Özge ata minen tez düĢer. 

133.. Ölmek ölmekdir, ḫırıllamaḳ nedir. 

134.. Ölmek var dönmek yoḫdur. 

135.. Ġt demürçi dükânından ne aparur. 

136.. Anasına baḫ ḳızın al, ḳıraġına baḫ bezin al. 

137.. Asıl az-maz! Yaġ aymaz.!!! 

138.. Ġt ḳursaġı yaġ götürmez. 

139.. At ele geler, meydan ele girmez. 

140.. Atı meydan tanur. 

141.. Ġti urarsan iyesine ḳısılur. 

142.. ĠĢiden aġır gerek.!! 

143.. Az iĢden çoḳ iĢ törer. 

144.. Ġnanma beglere, dayanma söye.!! 

145.. El aġza yaman saġnamaz. 

146.. EĢĢgiñ boynuzu çıḳmaz, özüni ḳoduḳ çaḳlar. 

147.. Ala ḳarḳa çoḳ bildüginden duzaġa düĢer. 

148.. [s. 8] Acanda çobana yétiĢ, yorulanda sarbana. 

149.. Et yiyen ḳuĢun dimdügi egri olur. 

150.. Akçasına ḳıyan yiyer boranı. 

151.. Egri eglenüp doġrı danıĢmaḳ gerek. 

152.. Oġrıya and buyurdılar, ivine muĢtuluḳçu gönderdi. 

153.. UĢaḳ aġlamayınca süd virmezler. 

154.. Anḳıran éĢĢegiñ baĢına urarlar. 

155.. ÉĢĢegi süren ḳabahatına ḳatlanur. 

156.. ĠĢĢegi iĢe dutmaz odundan, sudan éyler. 

157.. ĠĢĢek éĢĢegi borç ḳaĢur. 

158.. Arḫalu köpek ḳurt basar. 

159.. ĠĢ tedbir ilen gerek. 
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160.. Oḫ yaydan çıḳandan soñra péĢmanlıḳ fayda virmez. 

161.. Adam ondur, doḳġuzı dondur. 

162.. Öküz nale çekmekden ḳañlu sızıldar. 

163.. Ġv buzavı öküz olmaz. 

164.. Ġyesin itine sümük atar. 

165.. Ögéyiñ devletlü olsa öz évin abad éyler. 

166.. Ġt ekmege uĢaḳ muhabbete. 

167.. Eblehde söz eglenmez. 

168.. Ġt it ilen suvaĢur, ḳurdı bile ḳavar.!!! 

169.. Ġtgiçi anası ḳoyının arar. 

170.. Ġtgiçiniñ acısı dabandan çıḳar. 

171.. (s. 9) Aġız yimeyince yüz utanmaz. 

172.. Atadan mal ḳalmasa oġul néylesün. 

173.. Artuḳ tama‟h baĢ yarar. 

174.. At ilen ḳatır tepiĢür aralıḳda iĢĢek ölür. 

175.. Er olan soñın gözler. 

176.. Az çoḳ yanına gider. 

177.. Ġt ne yiyer onı ḳusar. 

178.. Evvelde aḫır gözlemek gerek. 

179.. Ġgne iĢin çuvalduz bilmez. 

180.. ĠĢĢek iĢĢekden ḳalsa ya burnı ya ḳulaġı. 

181.. Azarlıḳ olsun bizarlıḳ olmasın. 

182.. Oġul ata ölmeyince ata ḳadrin bilmez. 

183.. Egrinüñ meydanı olmaz. 

184.. Ġntizarluya söhbet haramdur. 

185.. Öküzüñ yönsüzi küten arzular; igidiñ yönsüzi vatan arzular. 

186.. Éyle yirde eglen ki altuña su çıḳmasun. 

187.. Açuḳ aġız ac ḳalmaz. 

188.. Odunçı gözi gümçide olur. 

189.. Oḫı atar, yayı gizler. 

190.. Erkek sıġır melemez. 

191.. Öz „aybın gören özgiye „tane urmaz. 

192.. Enseden atan topuġa deger. 
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193.. Ġgne sapla, ocın dük, soñra peĢiman olma. 

194.. Ekmegi ekmekçiye, bir ekmek de üstelik. 

195.. Özüñe bir igne (s. 10) sanç, özgiye bir çuvalduz.  

196.. Almanı göge atdiñ yere gelinçe Allah kerimdür. 

197.. Ebleh odur dünya içün ġam yéyir, kim bilür ki kim ḳazana kim yiye. 

198.. Uman yérden küserler. 

199.. Ġt it ilen savaĢanda barıĢıḳ yérin ḳoyar. 

200.. Aġrıyan diĢi çekmek gerek. 

201.. Aġacıñ ḳurdı özünden törer. 

202.. El eli yuvar, el de yüzi yuvar. 

203.. Anduva inanuram, ḫoruzun da ḳuyruġı görünür. 

204.. Ġl ile dayandı ḳılı ḳılı indi oyandı. 

205.. Ayınun bin bir oyunı var bir amrud üste. 

206.. Ad ilen iĢler kiĢi, bir pula degmez adsız kiĢi. 

207.. Erinden variydi, birinden de ḳarĢiydi. 

208.. AĢ duz ilen, duz dad ilen. 

209.. Artuḳ ḫarc iv yıḫar. 

210.. Ġgidiñ cevheri uĢaḳlıḳda bellü olur. 

211.. Ġle viren ögeydi, özüñ dutsañ yig idi. 

212.. El ilen ḳabaġ açuḳ gerek. 

213.. Acdan ḫéyir gelmez. 

214.. Ġl içün aġlayan gözden olur. 

215.. Ġvden çıḳan ḳız çıḳadan baḫar. 

216.. Ölen inek südlü olur. 

217.. Arunıñ zehrin görmeyen balın ḳadrin bilmez. 

218.. Ayaġlu büdrer, dillü yañalur. 

219.. Ġt hüre hüre özine ḳurt getürer. 

220.. Az ilen çoḫuñ oyunı olmaz. 

221.. Ġki tülki bir aslana beraberdür. 

222.. Otuz iki [s. 11] diĢden çıḫan ordalıḳa yayılur. 

223.. Ayaġı nerdibana bir bir ḳoyarlar. 

224.. Özge, özge itigin bereleye bereleye gezer. 

225.. OynaĢına ümid baġlayan ersiz ḳalur. 
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226.. Ġller köçer, daġlar ḳalur. 

227.. Ucalıḳ alçaḳlıdadur. 

228.. Er ivi edeb ivi. 

229.. Ölüniñ dirisi gerek. 

230.. Oġrı güçlü olsa iv iyesin dutar. 

231.. Ġki ḫonaḫlu naĢta ḳalur. 

232.. Ġki olan, üç olur. 

233.. ÉĢek iĢler, at yiyer. 

234.. Ġnsanda kerem gerek haḳiḳet. 

235.. Ġlanı özge eliylen dutmaḳ olmaz. 

236.. Ġl ḳarıĢmıĢ, töresi ḳarıĢmamıĢ. 

237.. Ġgid ölür, adı ḳalur. 

238.. Ġlan sancan alaca ipden ḳo(r)ḫar. 

239.. Üzülmeyence düzülmez. 

240.. Egin gidügin istemese, boġaz yidügin ister. 

241.. ĠĢek palçıḳa batanda iyesinden güclü olmaz. 

242.. Ġnsaf din yarısıdur. 

243.. Utananıñ oġlı olmaz. 

244.. At murdardur, dive pak. 

245.. Almaḳ yaḫĢıdur, vimek ḳarın aġrısı. 

246.. Abdal ne bilür piĢti.! 

247.. [s. 12] Ata-ana ölümi oġula mirasdur. 

248.. Ac ḳatuḳ istemez, yuḫu yasduḳ. 

249.. Az söyle, çoḫ éĢit. 

250.. Öz baĢım bezemiĢdim, toyda gelin baĢı ḳalmıĢdı. 

251.. Özüne azar, özgeye rahat yetüren ol. 

252.. Aslan gücüne tülki néylesün? 

253.. Özüne istemeyeni, özgeye isteme! 

254.. Öz sirrin özüne saḫla ki, özge saḫlamaz. 

255.. ÉĢĢegin ḳayım baġla, tanrıya tapĢur.  

256.. Almazu saḫla, demür zinhar, saman zinhar saman. 

257.. At çapduġun senün olsun, ırḳaĢına berk yapuĢ. 

258.. Ördegini esirgeme ḳaludan. 
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259.. Adam altdan söz, ḳazan altdan köz. 

260.. Özü düĢen aġlamaz.  

261.. Aġlamayana emcek yoḫdur. 

262.. Aruḳluḳdan yuvaĢdur. 

263.. AçılmamıĢ süfrenün eybi olmaz. 

264.. Eyri aġaç döngesine. 

265.. Élden ḳalan elli gün ḳalar.  

266.. Anlayan bir herfden anlar. 

267.. Ġtüren bulmayupdur. 

268.. Oġrı-oġrı, yoldaĢilen dost-doġru. 

269.. [s. 13] UĢaḳ ezizdür, terbiye andan eziz. 

270.. Ölüm farzdür ḳonĢulara. 

271.. Ölü vesiyyeti dutulmaz, dedugi özüne ḳalur. 

272.. Ev ayranı acı olur. 

273.. ÉĢĢegi ya oduna isterler, ya suya.  

274.. Adım-dadım. 

275.. Ölü bir gün, Ģiveni bir gün. 

276.. Uzun sözün ḳıssası, gelin seni sevmiĢem. 

277.. Ata buġda ilen dolduran damı, oġul samanıylan dolduramaz. 

278.. Ġlan ḳonĢısına degmez. 

279.. At ölende itlerün bayramı olur.  

280.. Üz üzden utanur. 

281.. Ġki dövletli savaĢur, ortada kasıbın siki sınar.  

282.. Ġt itlerle savaĢdı, tülkiye gireve düĢdi. 

283.. Ġtin ḳulaġın kesersen, sırġa olur. 

284.. Er eri yoldaĢlıḳda, ev evi ḳonĢılıḳda. 

285.. Ot gedür bayır ḳalur, su gedir ḳayır ḳalur.  

286.. Od ilen oyun olmaz. 

287.. Od ilen suya ḳarĢu durmaḳ olmaz. 

288.. Er ḳazancın ayru yemez. 

289.. Ġt derisin dabbaġ götürmez. 

290.. El yaylaġa dayandı, ḳırḳıl imdi oyandı. 

291.. Ġt iyesi ḳapusunda gücli olur. 
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292.. Atlas ne ḳeder köhne olsa da, pataba olmaz. 

293.. Et ilen dırnaḳ arasına giren çürür çıḫar. 

294.. Özi içün umac ava bilmez, özge içün eriĢte keser. 

295.. [s. 14] Öz gözünde tiri görmez, özge gözünde çöpi görer. 

296.. Almaḳ aldatmaḳdur, vérmek merdlik.  

297.. Ġt iyesine hürmek eyib olmaz. 

298.. Ġt itün ḳuyruġı dibin iylemese, gücün bilmez. 

299.. Evvel yoldaĢ, andan yol. 

300.. Uc év köçende, orta év uc olur. 

301.. Ot serpede ḳalur, mal berkde. 

302.. Ġlana yumĢaḳ déyüb el vurma! 

303.. Aġladan ḳatda eglen, güldürenḳatda eglenme. 

304.. Ġt ite tevözö éyler. 

305.. Anası çıḫan aġaca, ḳızı budaḳ budaḳ gezer. 

306.. Özge özge canından oḫ çekende, sayar li palçıḳdan çekdi. 

307.. UĢaġı buyur, ardınca yügür. 

308.. Évün malın derc éyle, ona göre borc éyle. 

309.. Ac tavuḳ diĢindé daru görer. 

310.. Ac diril, Ģad diril. 

311.. Esli almaḳ çetindür, saḫlamaḳ asan, bedelsi almaḳ asandur, saḫlamaḳ çetin. 

312.. Az yéyib çoḫ vérmek gerek. 

313.. Eslün itüren haramzadedür. 

314.. Özge ġemine Ģad olmamaḳ gerek. 

315.. [s. 15] ĠĢtansızın diĢine béĢ arĢun béz girer. 

316.. Aġır eglen ki, batman gelesen. 

317.. ĠĢlemege erinen yémege hasret olur. 

318.. Ġki éĢĢeg – bir kavran, iki övret – bir divan.  

319.. Uran oġul ataya baḫmaz. 

320.. Aġbirçeklü sınduran ḳapunun sesi çıḫmaz. 

321.. Ata-ata kamandar, göre göre gözçi. 

322.. Ölmesen ḳocalursan. 

323.. Utanmaz üzden ḳara ne var? 

324.. At doġan güni atdur, oġul doġan güni oġul. 
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325.. Aġlamaḳ da könül ḫoĢluġı ilendür. 

326.. Oġrı it oġrılıġun terk étse, sümsüklügün terk étmez. 

327.. Él delü olsa mollaya geder, molla delü olsa kime géder? 

328.. Oġurluḳ éyle, insafın elden ḳoyma. 

329.. Evvel ustad, andan iĢ. 

330.. Él élin örtügi olur. 

331.. Ġller kéçür, aylar dolanur, ḳuĢ bir kere bir budaġa düĢür. 

332.. UĢaġa yoldaĢ olma, sen yıḫılsan güler, özü yıḫılsa aġlar. 

333.. Eli armuda yétmez, atası ḫéyrine baġıĢlar. 

334.. Év hesabıylan bazar hésabı dürüst gelmez. 

335.. [s. 16] Az yéyen rahat görer, çoḫ yéyen cerahet. 

336.. Özge oġlı kimseye oġul olmaz. 

337.. Ġki kedbanu arasında év süpürülmemiĢ ḳalur. 

338.. (Bâb-i Be ) 

339.. Bal dutan barmaḳ yalar. 

340.. Butsan musahebet götürmez. 

341.. Bir ata ḳırḫ oġulı saḫlar, ḳırḫ oġul bir atanı saḫlaya bilmez. 

342.. Biḳerez söz daĢdan kéçer. 

343.. Paḫıl çöregin yémek ġem getürür. 

344.. Böyük baĢun böyük belası olur. 

345.. Bereket hereketdedür. 

346.. BoĢdan bir çıḫar, berkden iki. 

347.. Bir dé, bir éĢit. 

348.. Burnı yüzden götürmek olmaz. 

349.. Böyüklerde güc olur, yalan olmaz. 

350.. Bir baĢa iki yumruḳ gücdür. 

351.. Beli diyen bend olur. 

352.. Böyükler sözi daĢ kertügidir. 

353.. Bir çıraġ ki, heḳḳden yana, yaġı néyler, yaġı néyler! 

354.. Bu cür yém handandır, bu yatan günden? 

355.. BéĢ barmaḳ ten olmaz. 

356.. BoĢ dutan berk yéyer. 

357.. Bunda yatar, handa hürer. 
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358.. Batil batili keser, haḳḳ ikisin de. 

359.. Bir elden seda çıḫmaz. 

360.. Bir bidövletün yüz dövletlüce güci olur. 

361.. [s. 17] Bal ilen duz acısın çekmeyen er dégil. 

362.. Bıçaḳ öz ḳının kesmez.  

363.. Bünyadsuz bina süst olur. 

364.. Beg dédügin ne, begenmedügin ne? 

365.. Böyükler ilen ekilen ḫiyar egri biter. 

366.. Böyügin tanımayan, Ģükrisin tanımaz. 

367.. Bidöv at arpasın arturar. 

368.. Borc igidi erider. 

369.. Baḫmaḳ var dilemekden artuḳdur. 

370.. Borclu borclunun saġlıġın ister. 

371.. BaĢun kesübdür, saḳḳalın tarar. 

372.. P…na göre ad dad ilen. 

373.. Bir yédügin bilmeyen, min yédügin bilmez. 

374.. Bir arḫa ki su geldi, ümid var bir de gele. 

375.. BaĢdakı baĢa gelür. 

376.. Batillkden ise cefaluḳ. 

377.. Boylaya-boylaya gez, derine düĢmeyesen. 

378.. Bir vérme, iki diler. 

379.. BaĢına gelen baĢmaḳçu olur. 

380.. Berḳ dutan, berk olur. 

381.. Bedesl evvelinde vefa gösterür, sonunda cefa. 

382.. Bir ḳul iki aġaya ḳulluḳ éyleye bilmez. 

383.. Bir eli ki kesmek olmaz, öpüb baĢa ḳoymaḳ gerek. 

384.. Balıḳ istemeyen ḳuyruġundan dutar. 

385.. Bir baĢa bir börkden artuḳ baĢ aġrıdar. 

386.. [s. 18] Bir ḳarına iki minnet götürmek olmaz. 

387.. Bir de çönge olub, “cüfte gédecegem”!bir vérmeyince iki almaḳ olmaz. 

388.. Bugünki fürseti danlaya ḳoyma. 

389.. Bir delü özi içün yüz aġıluca bilür. 

390.. Bidöv at özüne ḳamçı yetürmez. 
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391.. Bulamac dana ḳalsa dil ögrenür. 

392.. Bugünki öpge danlakı ḳuyruġundan yegdür. 

393.. Baġayé balacuġı. 

394.. Bu günün danlası var. 

395.. Balidesinin balaside. 

396.. Bulamaca ne bismillah. 

397.. Balıġı haçan dutsan tazedür. 

398.. Böyük tike boġaz yırtar. 

399.. BiĢmiĢ aĢa su salmaḳ olmaz. 

400.. Böyüklük kerem ilendür. 

401.. BaĢ sındı börk içinde, ḳol sındı yöng içinde.  

402.. Borcı iste, eline girmesün. 

403.. Belaya sebr éden muradın tapar. 

404.. Beg oldun baylıġı néylersen, bay oldun begligi néylersen. 

405.. BaĢsız léĢger basılḳan olur. 

406.. Bazar Ģeytan évidür. 

407.. Baġ baġbanındur. 

408.. Bal belasuz olmaz. 

409.. [s. 19] Baḫan doġrı baḫmaḳ gerek. 

410.. Bir ele iki ḳarpuz dutmaḳ olmaz. 

411.. Bir at sergerdânlıḳ mayasıdur. 

412.. Borclu gam deryasında üzer. 

413.. Bablu babın tapmaḳ gerek. 

414.. BaĢı açuḳın ḳaçaġı börkçi dükanıdur. 

415.. Buzav ḳazuġda baġlu gerek. 

416.. Babaya derd arturur. 

417.. Persiz peĢe haramdur. 

418.. Barsız aġaç ma‟rifetsiz adamdur. 

419.. Bir baĢçı yüz iĢçiden artuḳdur. 

420.. Berk yerde ot ḳalur. 

421.. Bayluḳa telesen yoḫsulluḳa tez düĢer. 

422.. Bela dildendür. 

423.. BaĢ ġovḳalu gerek. 
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424.. Bazara pulsız giden göre imansız gider. 

425.. Bir güniñ begligi de beglikdür. 

426.. Buġda çöregi ḳarın deler. 

427.. Balıḳ bilmese ḫalıḳ bilür. 

428.. PiĢigiñ burnı ete yetmeyende diyer itüpdür. 

429.. Boḳçu ol gergi olma.! 

430.. BaĢ yoldaĢı yoḫddur, aĢ yoldaĢı çoḫdur. 

431.. Bir çiçek ilen yaz olmaz. 

432.. BaĢmaḳ ayaġa dar olsa atmaḳ gerek.  

433.. BaĢ mal ilen yaḫĢıdur.! 

434.. BaĢlu baĢın saḫlamasa namerddür.! 

435.. [s. 20] Boyluyup kiçmek gerek. 

436.. Bir ḳazandur, bir çömçe. 

437.. Bir igidiñ payı iki igidi aç ḳoyar. 

438.. Bir gün ḳalmıĢ ise ḳıĢ ḳıĢlıḳın éyler. 

439.. Bir giceniñ ḳonaġı yüz giceniñ yüz aġluḳıdur. 

440.. Beg viren atıñ diĢine baḫmazlar. 

441.. Bir delü bir daĢ ḳuyuya salsa yüz „âḳil çıḫarabilmez. 

442.. Boynuz ḳoça yük olmaz. 

443.. Bir danalu da olur, yüz danalu da. 

444.. Bir büdreyen atıñ boynun urmazlar.! 

445.. Tike aġızdan etege düĢer. 

446.. Bed asıldan yaḫĢılıḳ ummaḳ olmaz. 

447.. Buġda çöregi olmasa buġda diliñ olsun. 

448.. Büyükler kini, dive kini. 

449.. Bir don giymek gerek ki yamalıḳı tapıla. 

450.. Bir iv adam yıḳılur, güç doġana düĢer. 

451.. Bezennem ḫatundan ḳorḫaram, bezenmenem aġadan. 

452.. Beg-ilen eriĢen baĢdan olur, daġ ilen eriĢen maldan. 

453.. Borç ilen çaḫır içen iki ḫumar çeker. 

454.. Begleriñ bir eli od olur, bir eli su. 

455.. Bacası egri ise tütüni [s. 21] düz çıḫmaz. 

456.. Beg nazarından düĢen haḳḳ nazarından düĢer. 
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457.. Bahalıḳda çöregin esirgeyen uculuḳda yalḳuz ḳalur. 

458.. (Bab-ı Pe) 

459.. Pul daĢ arasındadur. 

460.. Pul açan iĢi ḳılınc açmaz. 

461.. Pul pulu ḳazanur. 

462.. Pılov iĢgeneden yaḫĢıdur. 

463.. Peser menimdür, mafḫarini bilürem. 

464.. Pillekânı bir bir çıḫ. 

465.. Poḫa göre tezek. 

466.. (Bab-ı Te) 

467.. Tañrı taḳdirin bende pozabilmez. 

468.. Taḳdir taġyir tapmaz. 

469.. Taḳdire tedbir olmaz. 

470.. Tennür ḳızḳın iken çöregi yapmaḳ gerek. 

471.. Teleseyen piĢmanlıḳ çeker. 

472.. Tövbe tövbe örgenen göte ne tövbe. 

473.. Tike ḳarın doyurmaz, muhabbet artırur. 

474.. Tünd su körpi yıḫar. 

475.. Tez yeriyen tez yıḫılur. 

476.. Tülki tülkiligin sabit éylince derisi boġazına yıḳılur. 

477.. Tülkini derisi içün ḳovarlar. 

478.. Tiken eken gül götürmez. 

479.. Tanınmaḳ afetdür. 

480.. Tabutın özge çigninde görmeyen ölümine inanmaz. 

481.. Tevekkül rahatlıḳdur. 

482.. Tamlayup biçmek gerek. 

483.. Tükürdügin kimse yalamaz. 

484.. Tikmek erlikdür.! 

485.. Tikesin yalḳuz yiyen tayın diĢi ile dutar. 

486.. Tökülen dolmaz. 

487.. Taze lezzetlü olur. 

488.. TaḫmamıĢ iken Ģaḳḳıldar.! 

489.. Tañrı yedi [s. 22]yaĢara virdügini yitmiĢ yaĢara virmeyüpdür. 
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490.. Tez devlet baĢa gétmez. 

491.. Tay tuĢdan ḳalmaḳ olmaz. 

492.. Tazınıñ iyesi var ise dovĢanıñ da tañrısı var. 

493.. Tikene ḳarĢu niçün aḫarsan. 

494.. Telesmek Ģeytandandur. 

495.. Telesen terse sıçar. 

496.. Tülki tülkiye buyurdu, tülki de ḳuyruġuna buyurdu. 

497.. Çaḳal var güden çıḳarur, ḳurdıñ adı bed-nâmdur.! 

498.. Tañrısız yerde ol, böyüksiz yerde olma. 

499.. Tulanıñ eblehi odur ki, dutduḳın ḳoya ḳaçana yügüre. 

500.. Tatıñ geliĢi, Türk‟in görüĢü. 

501.. Tat ata mindi, tañrısın unutdı. 

502.. Tekebbür tarcıḳ almaz. 

503.. Tez aĢina tez kesilen olur. 

504.. Toñuz toñuzı kesmez. 

505.. Allah/Tarı bir yandan baġlasa bir yandan açar. 

506.. Toñuzı palçıḳda iken. 

507.. Terazunıñ baĢı aġır tarafa meyil éyler. 

508.. Toḫıñ acdan ne ḫaberi var. 

509.. Teni tenden ayırmaḳ olur, göñli göñülden ayırmaḳ olmaz. 

510.. Tañrı ḳarıyanı peyġamber [s. 23] „asa ilen döger. 

511.. Tordan ürken ḳuĢ den ile yuvaĢmaz. 

512.. Tañrı viren devleti bende ala bilmez. 

513.. Tañrı ac ideni bende doyura bilmez. 

514.. Tike dostı dâim küsülü olur. 

515.. Tañrı dergâhında adamıñ adamı gerek. 

516.. Bab-ı Sin 

517.. Serçe bülbül sedâsın virmez. 

518.. Bab-el Cim 

519.. Çoḫı Allah‟dan istemek gerek. 

520.. Cömerd elin dutan nâmerddür. 

521.. Can virmeyen canana yétmez. 

522.. Câhilde söz eglenmez, günbedde ḳoz. 
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523.. Cefa görmeyen rahat görmez. 

524.. Çalasıya gelen çanaḳın götüne ḳısmayupdur. 

525.. Cehd ilen bir iĢte bulun, senlü de olur sensiz de. 

526.. Çaruġında esirgeyen dolaġında tapar. 

527.. Vicdanı çuvala ḳoymaḳ olmaz. 

528.. Çe bir el ilen iki ur, çe iki el ilen bir. 

529.. Cim cim déyince cemal dimek gerek. 

530.. Cergeden çıḳmaḳ olmaz. 

531.. Çömlekde et ḳalmadı, çuḳundur baĢ ḳovzadı. 

532.. {Çaḳurram ilden „ayıb, çaḳurmaram it iyyeti.! 

533.. Çölün daĢı, çölün ḳuĢı. 

534.. Çerçeve déyir c.r.t bizi gice görende.! 

535.. Cıdanı oġurlayan yerin bilür. 

536.. ÇalıĢmaḳ taḳdir ḳabaġında bi-semeredür.} 

537.. Çarḫıñ gerdiĢinden ġâfil [s. 24]olmamaḳ gerek. 

538.. Çobanıñ göñlü olsa erkeçden penir dutar. 

539.. Çürüklük vice gelmez. 

540.. Çölmek çölmge ḳara didi, saç-yaġ utanduġından tannura düĢdi. 

541.. Çoḳ doġrı var ki yalan ondan yigdür. 

542.. Çoḳ söz ḳurana yaraĢur. 

543.. Çoḳ söz var ki iyesine düĢmendür. 

544.. Çıḫmaḳıñ düĢmegi var. 

545.. Çabalamaḳ fayda virmez. 

546.. Canında olmasa candarlamaḳ néylesün.! 

547.. Çim sél (öñin) erken dutmaz.! 

548.. Cübbe cevĢen ḳaza oḫın saḫlamaz. 

549.. Cıdan oġurlayan yerin éyler.! 

550.. Cehd çaruḳ yırtar, çomaḳ çorluya deger. 

551.. Çiraġ öz dibine ıĢıḳ virmez. 

552.. Çibin murdar degil, göñül bulandurur. 

553.. Cuhut ekmegin yi, Ermeni ivinde yat. 

554.. Çapar yorġa olupdur, gördügiñ kör at degil. 

555.. Cüceye beglik virdiler anasın iĢege mindürdi. 
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556.. Çoḳluḳ poḫluḳ. 

557.. [s. 25] Derin baturdı.! 

558.. Cüceni güz sayarlar. 

559.. Çal poladı, çaġır haḳḳı. 

560.. Çölmege vire vire çıḳar ḳazan bahası. 

561.. ÇekiĢmeyince berkiĢmez. 

562.. Çubuḳ yaĢ iken egmek gerek. 

563.. Çıraġa bir ḳaç piy yüz öpüĢden artuḳdur. 

564.. Çoban sovḳatı suluḳdur.! 

565.. Çaḫmaḳ olmayınca daĢ od virmez. 

566.. Çaḫır içen malın yiyer, beng yiyen aḳlın yiyer, tiryak yiyen „ömrin. 

567.. Cömerd eli darluḳa düĢmesün. 

568.. Namerd mal iyesi olmasın. 

569.. CamıĢ balaġın görende anḳırur. 

570.. Çaḫırı keçiye verseñ ḳurda dad diler.! 

571.. Çoḳ yaĢayan çoḳ bilmez, çoḳ yer gezen çoḳ bilür. 

572.. Cennet ele girmese cehenneme Ģükür. 

573.. Çüründü aĢı ḳarın doyırmaz. 

574.. Cüce hemiĢe inde ḳalmaz. 

575.. Candur çeker, ḳandur ḳaynar. 

576.. Çiyne, tükür yoldaĢından ḳalma. 

577.. (Babel-Ha) 

578.. Haḳḳıñ virdügine Ģükr itmek ni‟met arturur. 

579.. [s. 26] Ḥacı hacını Mekke‟de, Kürd Kürd‟i degirmanda. 

580.. Ḥaram ḥalalı aparur. 

581.. Ḥelalzade dayıya çeker. 

582.. Ḥâmâma giren terlemeyince çıḫmaz. 

583.. Ḥelva dimek ilen aġız Ģirin olmaz. 

584.. Ḥekim oldur ki baĢına gelmiĢ ola. 

585.. Ḥal bilen kâmildür. 

586.. Ḥaddinden öten ziyân çeker. 

587.. Ḥaramzade „éyib göricidür. 

588.. Ḥasûd özge içün od éyler, özin yandurur. 
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589.. Ḥasûdıñ yeri-damı. 

590.. Ḥaḳikat itde olur.! 

591.. Ḥavla biĢürmek asandur, yaġ ile balı gerek. 

592.. Ḥazıra Ģah dimek gerek. 

593.. Ḥörmet her kiĢiniñ öz elindedür. 

594.. Ḥéyfi düĢmene ḳoymaḳ namerdlikdür. 

595.. Ḥaḳḳ insaf içündedür. 

596.. Ḥökm ḳılıcı kesgün olur. 

597.. Ḥikmetsiz héç iĢ olmaz. 

598.. Ḥelal ḥesab, haram „azab. 

599.. Ḥazır oġlan babası. 

600.. Ḥelal incelür, üzülmez. 

601.. Ḥaça mıḫ yere gitmez. 

602.. Ḥaḳḳ baĢı aġır olur. 

603.. Ḥaḳdan kiçmek olmaz. 

604.. Ḥaramıñ bereketi olmaz. 

605.. [Ḥasarsız baġun meyvesi ḳalmaz. 

606.. Ḥazıra aĢıḳdur, ġayıba gülbank. 

607.. Haḳ söz acı olur. 

608.. Ḥalvacı ḳızı daḫı Ģirin. 

609.. Ḥelalzade barıĢdurur, ḥaramzade virüĢdürür.! 

610.. Ḥikmetden su‟al yoḫdur. 

611.. Ḥesab dinar ilen, baġıĢ ḫalvar ilen. 

612.. Ḥesap bilmiresn ya götün çubuḳ girmeyüp.! 

613.. Ḥareket senden, bereket Allah‟dan. 

614.. Ḥéyvan iyleĢe iyleĢe, insan dilleĢe dilleĢe. 

615.. Ḥavlaya duz ḳatmazlar. 

616.. [s. 27] Ḥayasıza selam vir, öt. 

617.. Ḥaḳ gelsün, na-haḳ gelmesün. 

618.. Ceng ilen aġu yalayan olmaz.! 

619.. Ḥarama batdıñ keĢküliñ doldur. 

620.. Ḥalvadan ötürü tütün cefasın çekmek olur. 

621.. [Bab-i ḫa] 
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622.. Ḫéyir (i)ste ḳoĢuña ḫéyir gelür ḳarĢıña. 

623.. Ḫuyın bilmedügiñ atıñ ardına kiçme. 

624.. Ḫeta insandan çıḫar. 

625.. Ḫâyin iki dünyanıñ merdûdidür. 

626.. ḪoĢlıḳı zeḥmet virür. 

627.. Ḥırs ilen çuvala girmek olmaz. 

628.. Ḫerâb olmasa abad olmaz. 

629.. Ḫeste sayıḳlar. 

630.. Ḫârluḳ ta‟madadur. 

631.. Ḫermeniñ sonı abdallarıñdur. 

632.. Ḫâtır ḳalsun, göñil ḳalmasun. 

633.. Ḫûblarda vefâ olmaz. 

634.. Ḫesteye yuḫu Ģifâdür. 

635.. Ḫéyir di, ḫéyir tapasan. 

636.. Ḫeber almaḳ „éyib olmaz. 

637.. Ḫunḫa göñlinden giçmeyen, méhman göñlinden géçer. 

638.. Ḫunḫa ḫunḫa ḥesâbın öz göñlinde éyler. 

639.. Ḫéyirlüye çörek borc virürler. 

640.. Ḫelḳ dilinden ḳurtulmaḳ olmaz. 

641.. [s. 28] … 

642.. [Bâb-el Dal] 

643.. Devlet ḥaḳ cânibindedür. 

644.. D‟avacıñ ḳâzi olsa, yarıcıñ Allah.! 

645.. DüĢmen seni daĢ ilen sen düĢmeni aĢ ilen. 

646.. Don kimiñdür, giyeniñ; at kimiñdür, mineniñ. 

647.. DoġmıĢ ay, doġranmıĢ ḳuyruḳ. 

648.. Devletlüden devlet-gerün muzirrat.! 

649.. Dost olan „éyib görmez. 

650.. DüĢmeni haḳir sayma. 

651.. Devletlüye ne mal, bi-devlete ne hal.! 

652.. Devlet geldi yat, devlet gétdi yat.! 

653.. Deryaya ḳatre néyler. 

654.. Don her kimiñ endâmına gerek. 
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655.. Dünya yiyeniñdür.! 

656.. Didârdan doymaḳ olmaz. 

657.. DaĢ daĢa söküĢür. 

658.. DüĢmeniñ dost olmaġı bir fırsat buluncadur. 

659.. Daġarcuḳ ekmegi ḳarın doyurmaz. 

660.. Dirlik birlikdedür. 

661.. Dilençiniñ yüzi ḳara olur, tobrası dolu.  

662.. DüĢmeniñ kiçigi belânıñ büyügidür. 

663.. Derdsiz [s. 29] göñilde muhabbet yük açmaz. 

664.. Dirini öldürmek olur, ölüni diriltmek olmaz. 

665.. Dostluḳa miñ adam azdur, düĢmenlige bir adam çoḫ. 

666.. Dibsizgile boĢ anbar. 

667.. Diriye dirlik gerek. 

668.. Dünya aḫiret mezr‟esidür. 

669.. Degirmenden den gider, oġul seniñ yañ gider.! 

670.. Delüniñ „aḳıllusı utanur. 

671.. Dirilik ġanimetdür. 

672.. Dünya ḳuyruġı dönmedendür. 

673.. Dost ilen bazar, dostluġı pozar. 

674.. Dive yoldı, üsden ġarbili al.! 

675.. Demüri demür küreden çıḫarur. 

676.. DaĢ düĢdügi yerde aġırdur. 

677.. Delüden doġrı ḫaber. 

678.. Da‟vañ yoḫsa mülk al, iĢiñ yoḫ ise degirmen sal. 

679.. Delüniñ baĢına ya ayaġına. 

680.. DüĢmeniñ ḳarıca ise ḫar bilme. 

681.. Degirmen növbet ilen. 

682.. Devletliniñ ḳulı ol, bi-devletiñ oġlı olunca. 

683.. [[Deli delini görende çomaḳın dalda dutar. 

684.. Dost dostun saluḳın ister. 

685.. DaĢ demire rast gelüp. 

686.. Dama dama göl olur, dada dada héç. 

687.. Doġrıluḳ Ģah ḳapusı. 
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688.. Derdlü digincek olur. 

689.. Duran öküz yatan öküzün baĢına sıçar. 

690.. Düz çörek, az çörek. 

691.. Dilden dile yol olur. 

692.. Demi dem getürür, ġamı ġam. 

693.. Demir ḳapunun aġaç ḳapuya iĢi düĢer.]] 

694.. Dostıñ [s. 30] öñinden, düĢmeniñ ardından. 

695.. Derd viren derman virür. 

696.. Delüklü muncıḳ yerde ḳalmaz. 

697.. Dadanandansa ḳuduran yig. 

698.. Deve yavuḳ otlar, uzaḳ gözler. 

699.. Doġrı giden yol azmaz. 

700.. Demi dem ilen görmek gerek. 

701.. DovĢanıñ yügürdügin gördim etinden zehlem gétdi. 

702.. Daġ ne ḳadar üce olsa üstinden yol aĢar. 

703.. Dem ġanimetdür. 

704.. DovĢan yatduḳça segredür. 

705.. Derya it aġzı ilen murdar olmaz. 

706.. Daġlar evvelki daġlar.! 

707.. Dost dostıñ eksigiñe ḳalmaz. 

708.. Deriñ divarıñ ḳulaġı var. 

709.. Divar binadan ḳaim olur. 

710.. Dive öz ergisin bilmez. 

711.. DerviĢlik Ģeytanlıḳdur. 

712.. Dünyadan kâm almaḳ olmaz. 

713.. Dünya kimese ḳalmaz. 

714.. Delü didi, ebleh inandı. 

715.. Doġrı söz acı olur. 

716.. Doġrılıḳ dost ḳapusı. 

717.. Doġruya zeval yoḫdur. 

718.. Delüye mal néylesün, gice ḳavat. 

719.. [s. 31] Doġrı baḫ, doġrı al. 

720.. Daġ daġa ḳavuĢmaz, adam adama ḳavuĢur. 
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721.. Daġ yerimese adam yerür. 

722.. DovĢan derisi bir tepüge dözer. 

723.. Dostdan yaman gelmez. 

724.. Dostınñ saḳlıḳın ister. 

725.. Degirmen bildügin éyler, çaḳçaḳ baĢın aġrıdur. 

726.. Dama dama göl olur, dada dada yoḫ. 

727.. DaĢ daĢı sındurur. 

728.. Devasız derdiñ dermanı arsızlıḳdur. 

729.. DiĢ ilen dırnaḳ ilen yıḳup aġız ilen yemek gerek. 

730.. Danacuḳ damın tanur. 

731.. Doġrı diyeniñ yeri olmaz. 

732.. Dana buzav yurdunda ḳalmaz. 

733.. Demürçide buḫav olmaz.! 

734.. Dil baĢıñ düĢmenidür. 

735.. Datlu söziñ datlu cevabı olur. 

736.. Dive ölse derisi iĢege yükdür. 

737.. Diveden düĢüpdür, hüt-hütden düĢmez. 

738.. Dedelerden budur ögüt, degermeni öziñ yögüt. 

739.. Dolu çanaḳı boĢ çanaḳa urmaḳ olmaz. 

740.. Diveden böyük fil var. 

741.. DüĢmenden dostluḳ [s. 32] ummaḳ od ilen suyı bir yere yıḳmaḳdur. 

742.. Dana alan dadanur. 

743.. Doġan ḳısraḳ  utansun. 

744.. Degirmen iyesi deñlenmiĢ. 

745.. Daġıtmayınca yıġmaḳ olmaz. 

746.. Delü yañıldı, tökdi sanadı. 

747.. Divâneye ḳalem yoḫ. 

748.. Dive gördügiñ yoḫ. 

749.. Divâne yalḳuz gidüpdür. 

750.. Degirmençiye acıḳ éyleyen çuvalın boĢ aparur. 

751.. DanıĢıḳlu aĢ datlu olur. 

752.. Dem düĢende olma lal. 

753.. Derd bir olsa derlemege ne gerek.! 
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754.. Dinsize imansız gerek. 

755.. Döyanı aġac ilen götürürler.! 

756.. Dam direk üste durar. 

757.. Daġarcuḳluya növbet yoḳdur. 

758.. Delü öküz gücin bilmez. 

759.. DaĢ daĢa sökense divar olur. 

760.. Dost meni bir ḳoz ilen ansun, o da puç. 

761.. Devlet istersen arḫa vir arḫa, bir olur Astana bir bâba. 

762.. Duz derdinden buz yalar. 

763.. Dadmaḳdur doymaḳ degil. 

764.. DaĢ üste ekin olmaz. 

765.. DaĢ degene bellü olur. 

766.. Dögme kimseniñ [s. 33] ḳapusın, dögmesünler ḳapuñı. 

767.. Derziye köç didiler, ignesin baĢına sancdı. 

768.. Dünya malı dünyada ḳalur. 

769.. Diyen çoḳdur, iĢiden uslu gerek. 

770.. Degirmende den yoḫdur. 

771.. Degirmençi ḳızın ere virdi, ard-unun da üstelük.! 

772.. Divar egilen tarafa yıḫılur. 

773.. Dive satan köĢek alabilmez. 

774.. Duman alçaḳdan ḳalḫar, ucanı gözler. 

775.. Diyen ġâfil ise didüren ġâfil degil. 

776.. Dive degilem iki yerden boġazlanam. 

777.. Dünya bir ḳerarda ḳalmaz. 

778.. Dilde sümük yoḫdur. 

779.. [Bâb-el Zal]  

780.. Zevḳsiz ta‟et barsız aġaçdur. 

781.. Zaḫiresin fikir éyleyen péĢimânlıḳ çekmez. 

782.. [Bâb-el Ra] 

783.. Rıza ḳazaya (vireñ) virmek gerek. 

784.. Reva görende meta‟ı satmaḳ gerek. 

785.. RüĢvet iĢ ḳayırandur. 

786.. Rig baġlamaḳ düĢmen ġanmaḳdur. 
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787.. Rahat dimemekdür. 

788.. Raḳib ḳoynında gerek. 

789.. Rızasız lokma boġazda ḳalur. 

790.. Rüstem-i zaman olsañ düĢmeni haḳir sanma. 

791.. Ruzigâr intiġam ividür. 

792.. [s. 34] Rence ḳatlanan gence yeter. 

793.. Razı olan ġam yemez. 

794.. Râyic aġçanıñ sınaġında ġamı olmaz. 

795.. Ruzigârdan rahat ummaḳ olmaz. 

796.. [Bâb-el Za] 

797.. Zarlıḳ haḳ der-gâhına gerek. 

798.. Zahmet çekmeyen rahat görmez. 

799.. Zehri göz göre yimek olmaz. 

800.. Zindana sabır éyleyen âḫır taḫta çıḫar. 

801.. Zehir dost elinden Ģerbetdür. 

802.. Zamane ilen düzeliĢen hemiĢe rahatdandur. 

803.. Zekât malıñ hisarıdur. 

804.. Zencir aslan içündür. 

805.. Zer ilen zor iĢleri yola aparur. 

806.. [Bâb-el Sin] 

807.. Seherḫizlıḳ devlet niĢânıdur. 

808.. Suyı saza virmek gerek. 

809.. Söz var ḫalḳ içinde, söz var ḫulk içinde. 

810.. Saçı ölü üste keserler. 

811.. Sürme ki çoḫ olsa hem ḳaĢa hem göze. 

812.. Saḳḳal ḳabası néylesün baĢda „aḳlı olmayana. 

813.. Sen baġınıñ divarın çek, ḳarḳa abadan éyler. 

814.. Süti daĢana kömmek gerek.! 

815.. Su alçaḳdan aḫar. 

816.. Suyı susıza ekmegi aca. 

817.. [s. 35] Saḳḳal yoḫdur, söz ötmez. 

818.. Saman degil samanlıḳ seniñdür. 

819.. Sevmek, seviĢmek. 
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820.. Saḳḳal aġluġı ölüm biĢrüpdür.! 

821.. Sofra dolu gerek. 

822.. Sehv adamdan düĢer. 

823.. Sen de sev seni seveni. 

824.. Serdarsız leĢker basılḳan olur. 

825.. Su içen ḳuyıya daĢ salmaḳ olmaz. 

826.. Sine daġlu gerek, serdar tedbirlü. 

827.. Su ser-çeĢmeden bulanur. 

828.. SınanmamıĢa göñül virmek olmaz. 

829.. Se‟y żâyi‟ olmaz. 

830.. Sebeb devlete Ģerikdür. 

831.. Sebed sökülenden soñra fayda virmez. 

832.. Sır saḫlamaḳ erlikdür. 

833.. Sırrı faĢ éyleyen baĢınıñ düĢmenidür. 

834.. Sınuḳ baĢ börk içinde, sınuḳ ḳol yeñ içinde.! 

835.. Sümük sınduran eti doyunca yiyer. 

836.. SuvaĢda barıĢıḳ yeri ḳoymaḳ gerek. 

837.. Söz sözi getürür. 

838.. Söz gümiĢden olsa dimemek ḳızıldandur. 

839.. [s. 36] Su içinde ilan adama degmez. 

840.. Su çuḫurda ḳalur. 

841.. Sözi piĢirüp dimek gerek. 

842.. Sipahîye sarih söz tımardan artuḳdur. 

843.. Saḳ baĢ yastuḳ götürmez. 

844.. SuvaĢ arasında nirḫ keser. 

845.. Sınuḳ el boyına yükdür. 

846.. Serinden geçmeyen serdar olmaz. 

847.. Sudan irelü Ģalvar çıḫarmaḳ olmaz. 

848.. Sen aḳa, men aḳa, inekleri kim saḳa. 

849.. Su senegi suda sınar.! 

850.. SuvaĢ ginden baḫan asan gelür. 

851.. Saġ baĢa saḳḳız yapuĢdurur. 

852.. Saḳḳal uzatmaḳ ilen kimse Ģéyḫ olmaz. 
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853.. Sen köse ile deġellıḳ meñe degdi.! 

854.. Suya batanıñ yaġıĢdan ne derdi var. 

855.. Sefer faydası saġlıḳdur. 

856.. Séven séveni tapar. 

857.. Savuġ ilen oyın olmaz. 

858.. Selâmetliḳ dil saḫlamaḳdadur. 

859.. Seniñki sende, menimki mende. 

860.. SuvaĢmak ite yaraĢur. 

861.. S‟ay żâyi‟dür baḫt yar olmasa. 

862.. Siret surete üsgündür. 

863.. [s. 37] Söz vaḳtine çeker. 

864.. Söziñ yañlıĢı olur, yalanı olmaz. 

865.. Sınıḳ elden perhiz gerek. 

866.. Söz ile pulav olmaz, yaġ ilen dügi gerek. 

867.. Sen yidügiñ bilmeseñ, men doġraduḳum billem. 

868.. Söz ulunıñdur, su kiçigiñ. 

869.. Suyı deheneden savmaḳ gerek. 

870.. SuvaĢda ḳılıc, mua‟melede aḳça. 

871.. Söz haḳdan gelür. 

872.. Süd ilen gelen sümük ilen çıḫar. 

873.. Soġan yimeyüpsen, niçün acırsan. 

874.. [Bâb-el ġin] 

875.. ġah Ģah didügim öz canım içündür. 

876.. ġer‟ batini ḳılıcdan keskin olur. 

877.. ġem‟ özi yanmayınca pervâneyi yandurmaz. 

878.. ġeher her kimseniñ öz ividür. 

879.. ġekersiz ḳamıĢ, ma‟nisiz adama benzer. 

880.. ġéyh uçmaz, müridler uçurur. 

881.. Ferzendsiz adam, Ģaḫsız aġacdur. 

882.. ġükür ni‟met arturur. 

883.. ġefḳat böyüklerdendür. 

884.. ġum ḫaberi yalḳuya bıraḫmaḳ gerek. 

885.. ġahidini yalançı ıraḳda ister. 



106 

 

886.. ġirin di, Ģirin iĢit. 

887.. [s. 38] ġe‟miñ yüzi ardı olmaz. 

888.. ġer iĢ ḳala ḳala ḫéyire döner. 

889.. ġefa haḳdḳndur. 

890.. ġapalaḳ ilen yüz ḳızarmaz. 

891.. ġikâyet yamanlıḳdur. 

892.. Saylıḳına malın yidürmeyen kôrlıḳına yimek gerek.! 

893.. ġer‟ kesen barmaḳ aḫmaz. 

894.. ġeri‟atde Ģerm olmaz. 

895.. ġeytan ölmeyüpdür. 

896.. ġer‟den ayaġ dıĢra ḳoyan özini damuda görsün. 

897.. ġer savan yalan, Ģer getürici gerçekden yigdür. 

898.. ġirvan‟da ḳurd az idi, biri de gemiden çıḳdı. 

899.. ġirin „ömri acılıḳ ilen kiçürmaḳ olmaz. 

900.. [[ġefa piyâlenün tehinde olur. 

901.. ġer démeyince ḫéyir gelmez. 

902.. ġad olan ḳurdun aġzı açılmaz. 

903.. ġah ilen Ģile pılov yémez.]] 

904.. [Bâb-es Sad] 

905.. Sabır éyleyen murada yéter. 

906.. Sadıḳ Allah yarıdur. 

907.. Sabrıñ aḫırı Ģirin olur. 

908.. Sayan bahadır olmaz. 

909.. Sabır muradlarıñ kilididür. 

910.. Salavat güce te‟alluḳdur.! 

911.. Soñın gözlemeyen péĢmanlıḳ çeker. 

912.. Sonki péĢmanlıḳ fayda virmez. 

913.. Söhbeti yaḳıya salan er degil.! 

914.. Sıdḳ dürüst gerek. 

915.. Sabahıñ fikrin bugün. 

916.. [s. 39] Sabır éyleyen ġoradan halva yéyer. 

917.. Saġlıḳ sultanlıḳdur. 

918.. Satup almaḳ gerek. 
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919.. Saçmayınca dermek olmaz. 

920.. Söhbet yarsız haramdur. 

921.. Saġınc ḫéyir gerek. 

922.. Sefa saflıḳdadur. 

923.. Sefil basılur, ẓâlim asılur. 

924.. Soña ḳalan ögünsün. 

925.. San‟at ḳızıldur. 

926.. Zarur nesne zarursız günde almaḳ gerek.! 

927.. żarb Ali ilen ḫalḳ Muhammedî gerek. 

928.. Zâmin el kise olur. 

929.. Zâminlıḳıñ aḫırı péĢmanlıḳdur. 

930.. [Bâb-et Ta] 

931.. Tama‟ aġacınıñ barı ḫ‟arlıḳdur. 

932.. Taleb yüzi savuġ olur. 

933.. Tâlib olan tapar. 

934.. Tâmi‟ tâbi‟ olur. 

935.. [[Tas düĢdi yastılandı. 

936.. Tirmenün ne köhne ne tâzesi. 

937.. Tas girüdedür. 

938.. ..ün çöregi dizi üste olur.]] 

939.. Tas sınsa yigdür, sesi çıḫınca. 

940.. Tavuġ su içer, yuḫaru baḫar. 

941.. Toḫuñ acdan ne ḫaberivar. 

942.. [Bâb-ez Za] 

943.. Zarafet incige yéter. 

944.. ẓülmiñ bünyadı olmaz. 

945.. ẓülüm ilen yapulan yapu téz ḫarâb olur. 

946.. ẓülmiñ aḫırı aydınlıḳdur. 

947.. ẓâlimiñ hüneri olmaz. 

948.. [Bâb-el „Ayn] 

949.. [s. 40]„ÂĢiḳlıḳ rüsvâlıḳdur. 

950.. „Âlim „élmine „amel éyleyen gerek. 

951.. „Am söhbeti bed-nâmlıḳdur. 
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952.. „Ġbâdet göñül aydınlıḳıdur. 

953.. „Ârife iĢâret, nâdâna kötek. 

954.. „Azizlik kerem ilendür. 

955.. „ÂrĢiḳler söyler, „âriler rendeler. 

956.. „Arsız yir altda gerek. 

957.. „Ârif olan ġam yimez. 

958.. „Avreti öz baĢına ḳoysañ çalıcıya gider. 

959.. „ÂĢiḳler sevdasında gâh sûd olur, gâh ziyân. 

960.. „Âḳil hemîĢe Ģad olur. 

961.. „Aḳıllu düĢmen „aḳilsiz dostdan yigdür. 

962.. „Âḳil olan „adavete ḳurĢanmaz. 

963.. „Âḳil özge rahatından ötri özini azara salmaz. 

964.. „Ġzzet ilen ölmek, ḫâr dirilmekden yigdür. 

965.. „Âḳil evlenince delüniñ oġlı olur. 

966.. Ġora yétmek devlet beḳâsıdur. 

967.. [Bâb-el Ġayn] 

968.. Ġam seni yiyer, seni ġami yiyince. 

969.. Ġarib kôr olur. 

970.. Ġam yimek eblehlikdür. 

971.. Ġéyret imândur. 

972.. Ġéyretlü devletlü olur. 

973.. [s. 41] Ġéyre sır virmek olmaz. 

974.. Ġanim ġanimi gözetlemek gerek.! 

975.. Ġovġasız baĢ gôrda. 

976.. Ġarib atınıñ ḳuruġı döĢende olur. 

977.. Ġariblikde ögünmek. 

978.. Ġariblice yiri olanıñ delügince derdi var.! 

979.. Ġanim ġanimden yüz ilden soñra héyfin alur. 

980.. Ġéyretlü derdlü olur, ġéyretsiz nâ-merd. 

981.. [Bâb-el Fa] 

982.. Ferhad baĢına geldügin külüng yaḫĢı bilür. 

983.. Fala inanma, falsız da ḳalma. 

984.. Ferz gedi sünneti basdı. 
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985.. Felek hiç kimiñ r‟eyince gétmez. 

986.. Fikir adamı ser-gerdân éyler. 

987.. Fitneye çulḳaĢan péĢmanlıḳ çeker. 

988.. Ferib yimek nâdânlıḳdur. 

989.. Fenâda beḳâ olmaz. 

990.. Fırsat ġanimetdür. 

991.. [[ Fen feni keser, mürteżâ „Ali her ikisin. 

992.. Felegin bir tabaḳ çöregi var, her zaman birinün baĢına ḳoyar. 

993.. Ferhad ölüp külüngünün sesi gelir.]] 

994.. [Bâb-el ḳaf] 

995.. ḳalmıĢlara dayaḳ olmaḳ „ömür-devlet arturur. 

996.. ḳoyuna ḳurt tepdi vay berlü içün.! 

997.. ḳonĢı aĢı, göñül ḫoĢı. 

998.. ḳar onuñ içündür ki ayaġ üĢüde. 

999.. ḳoyun olmayan yirde kéçiye [s. 42] Keremeddin Aḳa dirler. 

1000.. ḳızım señe direm, gelinim sen iĢit. 

1001.. ḳaĢuḳçınıñ sesi gider Alpavutıñ avradı yırtılmaḳdan. 

1002.. ḳurt ki ḳarıdı ḳurbaġa avlar. 

1003.. ḳonaġ umduġın yimez. 

1004.. ḳoyın tuzı ḳurt gözine tûtiyadur. 

1005.. ḳonaḳum ḳonaḳ, ḳonĢım da ḳonaḳ. 

1006.. ḳuĢ ḳanadından kirâye istemez. 

1007.. ḳısas ḳıyamete ḳalmaz. 

1008.. ḳırḫ ekmek borc olmaz. 

1009.. ḳonaḳ ḳonaḳı istemez, iv iyesi ikisin de. 

1010.. ḳaravaĢa don giydürsen ḫatun olmaz, ḳara iĢĢege yükin ursan ḳatırsan ḳatır 

olmaz.       

1011.. ḳazandugıñ ḳazana vir, artuġı çıraġa. 

1012.. ḳovum acısı, ḳadın acısı.! 

1013.. ḳız ana girgenesinde ipiñ egrür, oġul ata söfresine çörek Salur.! 

1014.. ḳuĢ avladan ḳarımıĢ, tazı avladan yarımıĢ. 

1015.. ḳâdir Allah virmeyince er bay olmaz.  

1016.. ḳonĢı devletlü olsa kôr ḳız ere gider. 
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1017.. ḳazanup yidürmaḳ gerek. 

1018.. ḳonĢı [s. 43]ḳonĢıya baḫdı görüben od yaḫdı.! 

1019.. ḳadeh hemiĢe dolu gelmez. 

1020.. ḳazadan ḳaçmaḳ olmaz. 

1021.. ḳurban yiyen abdal ḳada ḳaytarmaḳ gerek. 

1022.. ḳurt mirâsı ḳuĢıñdur. 

1023.. ḳaradaġa çıḳdı, „aziz oldı. 

1024.. ḳarıca ḳadarınca. 

1025.. ḳul ilen ḳuymaḳ yiyen ḳırḫ ilden soñra ḳusar. 

1026.. ḳâimliḳ aparur. 

1027.. ḳarılıḳda yorġalıḳ. 

1028.. ḳaynamaḳa ḳarı sıḳır eti. 

1029.. ḳoç ḳuzı ḳurban içündür. 

1030.. ḳoyun öz tüki üste yatar. 

1031.. ḳardaĢıñ kiçisi olunca, toñızıñ böyügi ol. 

1032.. ḳonĢıñ toḫ, sen de toḫ. 

1033.. ḳayıĢ bilür ki göten ne çeker. 

1034.. ḳurt ḳonĢısına degmez. 

1035.. ḳabriñ köhnesi yéñisi olmaz. 

1036.. ḳurta tikmek ögret, yıtmaḳ ki péĢesidür. 

1037.. ḳoyun ḳuzısı ayaġın basmaz. 

1038.. ḳavmaḳ da erlikdür, ḳaçmaḳ da. 

1039.. ḳurt ilen yiyer, iyesi ilen Ģiven éyler. 

1040.. ḳarabaĢdan doġan ḫatun olmaz. 

1041.. ḳarġa gétdi keklik yériĢin [s. 44] yériye, öz yériĢin de unutdı. 

1042.. ḳaĢın düzedür-iken gözin çıḫartdı. 

1043.. ḳarın kini göñülden gétmez. 

1044.. ḳutdan ḳorḫan ḳoyun éylemez. 

1045.. ḳorḫan göze çöp düĢer. 

1046.. ḳurt geldi évin pozdı. 

1047.. ḳanı ḳan ilen yumayupdurlar, ḳanı su ilen yuyupdurlar. 

1048.. ḳorḫlu baĢ selâmet olur. 

1049.. ḳız ḳarısa dayısı boynuna düĢer. 
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1050.. ḳıĢ, ḳıĢ fikrin yaz görmek gerek. 

1051.. ḳurbaġanı suya sarı tepertsen iki sıçrar. 

1052.. ḳul malına güvenir, aḳa ikisine de. 

1053.. ḳuyını ḳazan özi düĢer. 

1054.. ḳalıça salan özi eglenür. 

1055.. ḳulaḳ baĢa zekuatdur.! 

1056.. ḳul ḫatasız olmaz. 

1057.. ḳısılmaḳ zebûnlıḳdur. 

1058.. ḳalem çalınan pozulmaz. 

1059.. ḳaza görinüp gelmez. 

1060.. ḳırḫ sérçe bir köfte olmaz. 

1061.. ḳanundan çıḫmaḳ olmaz. 

1062.. ḳız bir yükdür. 

1063.. ḳızıl topraḳda ḳalmaḳ ilen ḳıymetden düĢmez. 

1064.. [s. 45] ḳaranluġda göz ḳıpmaḳ ne fayda. 

1065.. ḳovmiñ kimdür, yavuḳ ḳonĢıñ. 

1066.. ḳuru ḳatda yaĢ yanur. 

1067.. ḳonĢı sözi ḳonĢıya aġır gelür. 

1068.. ḳara güne dimek olur ki petegini beĢ apardı.! 

1069.. ḳız ilen eriĢme ḳarı ilen eriĢime.! 

1070.. ḳıĢ gögde ḳıĢlamaz. 

1071.. ḳız alan ḳızara ḳızara gelmek gerek. 

1072.. ḳalander gördügin déyer. 

1073.. ḳâzi bileni ḳaza da bilür. 

1074.. ḳarın doyuran aĢı göz tanur. 

1075.. ḳum ḳalur, su gider. 

1076.. ḳırḫ yaĢında tanbura ögrenen aḫiretde çalur. 

1077.. ḳar susalıḳ ḳandurmaz. 

1078.. ḳavurḳa ḳarın doyurmaz. 

1079.. ḳılıc yarası saġalur, dil yarası saġalmaz.  

1080.. ḳonĢıña danıĢ, bildügiñ elden ḳoyma. 

1081.. ḳırḫ igne bir çuvalduz olmaz. 

1082.. ḳutlu gün doġıĢından bellü olur. 
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1083.. ḳız anadan görmeyince ögüd almaz. 

1084.. ḳayın anam ḳudursa gele ḳızın apara. 

1085.. ḳonĢı haḳḳı, tañrı haḳḳı. 

1086.. ḳardaĢıñ beg oldı, ḫatunı güvensün. 

1087.. [[ḳoyun ayaġ-ilen, ḳuzı ḳuzı ayaġ-ilen. 

1088.. ḳahbenün ḳazanduġı enlik ve kirĢene géyür.! 

1089.. ḳuyı ḳazan özi düĢür. 

1090.. ḳaçmaḳ da hünerdendür. 

1091.. ḳız eline ḳalem, oġlan eline ḳayçı yétse alemi gôr dutar. 

1092.. ḳonaḳ nefes kimidür, gelüp çıḫmasa ḫafe olur. 

1093.. ḳaçan da Allahı çaġırur, ḳovan da. 

1094.. ḳismet olsa gelür yétiĢür. 

1095.. ḳız ivi, Ģah ivi.]] 

1096.. [s. 46] ḳıĢ ḳıĢlıḳın éyler. 

1097.. ḳan olsun, ḳanun olmasun. 

1098.. ḳuĢ ḳanat ilen, er himmet ilen. 

1099.. ḳuĢıñ erkegin, diĢisin begler tanur. 

1100.. ḳılduġıñ namaz ürkütdügiñ ḳurbaġaya degmez. 

1101.. ḳısmetde olan gelür. 

1102.. ḳarıça içün degil, ḳadrim içündür.! 

1103.. ḳısmetden ḳaçmaḳ olmaz. 

1104.. ḳuzunı ḳoç ḳoydular, evvel öz anasına çıḳdı. 

1105.. ḳahbe olmayan ḳahbeḫana da néyler. 

1106.. ḳonĢı muncuḳın oġurlayan meger gôrunda tanur.! 

1107.. ḳarḳa ḳozdan küsdi, o baġban sarfesidür. 

1108.. ḳıĢa yavuḳ azuḳ ekme, yaza daḳ yaġsa.! 

1109.. ḳalb aġça iyesiñdür. 

1110.. ḳardaĢ ḳardaĢıñ yoḫluḳın ister, ölümin istemez. 

1111.. ḳan didi ḳamaĢmadı, ḳayın didi ḳamaĢdı.! 

1112.. ḳara ḳuĢa oḫ öz yeleginden deger. 

1113.. ḳara ḳız dura dura özine yir éyler. 

1114.. ḳızın dogmeyen dizin döger. 

1115.. ḳâni‟ hemiĢe toḫdur. 
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1116.. ḳabaḳıñ fikrini éyle, cahan fikri señe düĢmez. 

1117.. [[ḳardaĢlar savaĢdı eblehler inandı. 

1118.. ḳuru oduna yaĢ da yanar. 

1119.. ḳaranı yumaḳ ilen aġ olmaz. 

1120.. ḳuĢ var etin yiyeller, ḳuĢ var et yédirerler.]] 

1121.. [s. 47] ḳuĢ var etin yiyerler, ḳuĢ var et yédürürler. 

1122.. ḳonĢı ölümi saña yoldur. 

1123.. [Bâb-el Kef] 

1124.. Kârsaz perverdigârı bilmek gerek. 

1125.. Gün altdan ḳaçmaḳ olmaz. 

1126.. Güvendügüm ḳara daġ saña daḫı ḳar yaġdı. 

1127.. Kâfir ekmegin yiyen kâfir müzdine salâvat virür. 

1128.. Kerem hünerleriñ baĢıdur. 

1129.. Gizlü buġa alan aĢkâra doġar. 

1130.. Kitab oḫumaḳ ilen adam, adam olmaz. 

1131.. Kâhillıḳ kâfirlıḳdur. 

1132.. Keçel dava bilse öz baĢına éyler. 

1133.. Kül tepecuḳ olmaz. 

1134.. Genc virânede olur. 

1135.. KöĢe dutmaḳ „âriflıḳdur. 

1136.. Kôr gözden yaĢ ummaḳ olmaz. 

1137.. Kerem iyesini bi-nevâlıḳ günde tanımaḳ olur. 

1138.. Kelâm ne ḳadar kûtah olsa datlu olur. 

1139.. Ked-ḫudalıḳ çörek virmekdür. 

1140.. Güneh-kâr ḳorḫulu olur. 

1141.. Kârvandan üzülen ser-gerdân ḳalur. 

1142.. Kesük baĢ söylemez. 

1143.. Kimseniñ kimsesi gerek. 

1144.. Göz gördügiñ ister. 
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